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1.  INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA
Antes da instalação e utiliza­
ção do aparelho, leia atenta­
mente as instruções forneci­
das. O fabricante não poderá 
ser responsabilizado por feri­
mentos ou danos resultantes 
de instalação ou utilização in­
corretas. Guarde sempre as 
instruções em local seguro e 
acessível para consultar no 
futuro.
1.1 Segurança de 
crianças e pessoas 
vulneráveis
• Este aparelho pode ser uti­

lizado por crianças com 8 
anos de idade ou mais ve­
lhas e por pessoas com ca­
pacidades físicas, sensori­
ais ou mentais reduzidas 
ou falta de experiência e 
conhecimento se forem su­
pervisionadas ou instruídas 
no que respeita à utilização 
do aparelho de uma forma 
segura e compreenderem 
os perigos envolvidos. É 

permitida a carga e a des­
carga do aparelho por cri­
anças entre 3 e 8 anos de 
idade e pessoas com inca­
pacidades muito extensas 
e complexas, desde que te­
nham sido instruídas corre­
tamente. É necessário 
manter as crianças com 
menos de 3 anos de idade 
afastadas do aparelho, a 
menos que sejam constan­
temente vigiadas.

• As crianças devem ser vi­
giadas para garantir que 
não brincam com o apare­
lho.

• A limpeza e a manutenção 
básica do aparelho não de­
vem ser efetuadas por cri­
anças sem supervisão.

• Mantenha todos os materi­
ais de embalagem fora do 
alcance das crianças e eli­
mine-os de forma apropria­
da.
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1.2 Segurança geral
• Este aparelho destina-se 

apenas a armazenar ali­
mentos e bebidas.

• Este aparelho foi concebido 
unicamente para utilização 
doméstica num ambiente 
interior.

• Este aparelho pode ser uti­
lizado em escritórios, quar­
tos de hóspedes de hotéis, 
quartos de hóspedes de 
pousadas, casas de hóspe­
des de turismo rural e ou­
tros alojamentos semelhan­
tes onde tal utilização não 
exceda os níveis de utiliza­
ção doméstica (médios).

• Para evitar a contaminação 
dos alimentos, siga as ins­
truções que se seguem:
– não abra a porta durante 

longos períodos;
– limpe regularmente su­

perfícies que possam 
entrar em contacto com 
alimentos e sistemas de 
drenagem acessíveis;

– guarde a carne e o peixe 
crús em recipientes ade­
quados no frigorífico, pa­
ra que não entrem em 
contacto ou pinguem so­
bre outros alimentos.

• AVISO: Mantenha desobs­
truídas as aberturas de 

ventilação do aparelho ou 
da estrutura onde ele se 
encontra encastrado.

• AVISO: Não utilize um dis­
positivo mecânico ou qual­
quer meio artificial para 
acelerar o processo de 
descongelação além da­
queles recomendados pelo 
fabricante.

• AVISO: Não danifique o cir­
cuito de refrigeração.

• AVISO: Não utilize apare­
lhos elétricos dentro dos 
compartimentos do apare­
lho destinados a alimentos, 
a não ser que sejam do tipo 
recomendado pelo fabri­
cante.

• Não utilize jatos de água ou 
vapor para limpar o apare­
lho.

• Limpe o aparelho com um 
pano macio e húmido. Utili­
ze apenas detergentes 
neutros. Não utilize produ­
tos abrasivos, esfregões 
abrasivos, solventes ou ob­
jetos metálicos.

• Quando o aparelho estiver 
vazio durante um longo pe­
ríodo, desligue-o, descon­
gele, limpe, seque e deixe 
a porta aberta para preve­
nir o desenvolvimento de 
bolor no interior do apare­
lho.
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• Não guarde substâncias 
explosivas, como latas de 
aerossóis com agente de 
pressão inflamável, dentro 
do aparelho.

• Se o cabo de alimentação 
estiver danificado, deve ser 

substituído pelo fabricante, 
por um Centro de Assistên­
cia Técnica Autorizado ou 
por uma pessoa igualmente 
qualificada, para evitar peri­
gos.

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

2.1 Instalação
AVISO!

A instalação deste aparelho tem de ser 
efetuada por uma pessoa qualificada.

• Retire a embalagem toda.
• Não instale nem utilize o aparelho se 

estiver danificado.
• Não utilize o aparelho antes de o instalar 

na estrutura embutida de uma forma 
segura.

• Siga as instruções separadas para a 
instalação do aparelho e inversão da porta 
disponíveis no nosso website.

• Tenha sempre cuidado quando deslocar o 
aparelho porque ele é pesado. Utilize 
sempre luvas de proteção e calçado 
fechado.

• Certifique-se de que o ar pode circular em 
torno do aparelho.

• Após a instalação ou após uma inversão 
da porta, aguarde pelo menos 4 horas 
antes de ligar o aparelho à alimentação 
elétrica. Isto permite que o óleo regresse 
ao compressor.

• Antes de efetuar qualquer operação no 
aparelho (por exemplo, inverter a porta), 
retire a ficha da tomada elétrica.

• Não instale o aparelho próximo de 
radiadores ou fogões, fornos ou placas, 
salvo especificação em contrário nas 
instruções de instalação.

• Não exponha o aparelho à chuva.
• Não instale o aparelho em locais com luz 

solar direta.
• Não instale este aparelho em locais 

demasiado húmidos ou frios.
• Quando deslocar o aparelho, eleve-o na 

parte da frente para evitar riscar o chão.
• Proteja o chão contra riscos ao inverter a 

porta do aparelho.

• O aparelho contém um saco de 
dessecador. Não é um brinquedo. Não é 
um alimento. Deite-o fora imediatamente.

2.2 Ligação elétrica
AVISO!

Risco de incêndio e choque elétrico.

AVISO!
Ao posicionar o aparelho, certifique-se de 
que o cabo de alimentação não está pre­
so nem danificado.

AVISO!
Não utilize adaptadores de tomadas du­
plas ou triplas, nem cabos de extensão.

CUIDADO!
Quaisquer trabalhos elétricos necessá­
rios para a instalação deste aparelho de­
vem ser efetuados por um eletricista qua­
lificado.

• Certifique-se de que os parâmetros 
indicados na placa de características são 
compatíveis com as características da 
alimentação elétrica.

• O aparelho tem estar ligado à terra.
• Utilize sempre uma tomada devidamente 

instalada e à prova de choques elétricos.
• Se a tomada de alimentação doméstica 

não estiver ligada à terra, ligue o aparelho 
a uma ligação à terra separada, em 
conformidade com os regulamentos em 
vigor, consultando um eletricista 
qualificado.

• Certifique-se de que não danifica os 
componentes elétricos (ficha e cabo de 
alimentação elétrica, compressor, etc.). 
Contacte o centro de assistência técnica 
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autorizada ou um eletricista se for 
necessário substituir componentes 
elétricos.

• O cabo de alimentação elétrica deve ficar 
abaixo do nível da ficha.

• Ligue a ficha à tomada elétrica apenas no 
final da instalação. Certifique-se de que a 
ficha fica acessível após a instalação.

• Não desligue o aparelho puxando o cabo 
de alimentação. Puxe sempre a ficha.

• Este aparelho está equipado com uma 
ficha de alimentação de 13 A. Se for 
necessário substituir o fusível da ficha de 
alimentação, utilize apenas um fusível de 
13 A ASTA (BS 1362) (apenas Reino 
Unido e Irlanda).

2.3 Utilização
AVISO!

Risco de ferimentos, queimaduras, cho­
que eléctrico ou incêndio.

 O aparelho contém gás inflamável, 
isobutano (R600a), um gás natural com um 
elevado nível de compatibilidade ambiental. 
Tenha cuidado para não provocar danos no 
circuito de refrigeração que contém isobuta­
no.
• Não altere as especificações do aparelho.
• É estritamente proibida qualquer utilização 

do produto de encastrar como produto 
independente.

• Este aparelho destina-se a ser utilizado à 
temperatura ambiente entre 10°C e 38°C. 
O funcionamento correto do aparelho 
pode apenas ser garantido dentro do 
intervalo de temperatura especificado.

• Não coloque dispositivos elétricos (por 
ex., máquinas de fazer gelados) no 
interior do aparelho, exceto se forem 
autorizados pelo fabricante.

• Se ocorrerem danos no circuito de 
refrigeração, certifique-se de que não 
existem chamas e fontes de ignição na 
divisão. Ventile bem a divisão.

• Não permita que objetos quentes toquem 
nas peças de plástico do aparelho.

• Não coloque bebidas gaseificadas dentro 
do congelador. Isto irá criar pressão no 
recipiente da bebida.

• Não guarde gases e líquidos inflamáveis 
no aparelho.

• Não coloque produtos inflamáveis, nem 
objetos molhados com produtos 
inflamáveis, no interior, perto ou em cima 
do aparelho.

• Não toque no compressor ou no 
condensador. Estão quentes.

• Não remova nem toque em peças do 
compartimento de congelação com as 
mãos húmidas ou molhadas.

• Não volte a congelar alimentos que já 
foram descongelados.

• Cumpra as instruções de armazenamento 
das embalagens dos alimentos 
congelados.

• Embrulhe os alimentos em qualquer 
material adequado para entrar em 
contacto com alimentos antes de os 
colocar no compartimento do congelador.

• Não permita que os alimentos entrem em 
contacto com as paredes internas dos 
compartimentos do aparelho.

2.4 Iluminação interna
AVISO!

Risco de choque elétrico.

• Este produto contém uma ou mais fontes 
de luz da classe de eficiência energética 
F.

• Relativamente à(s) lâmpada(s) que 
está(ão) acesa(s) no interior deste produto 
e as lâmpadas de substituição, vendidas 
em separado: Estas lâmpadas destinam-
se a suportar condições físicas extremas 
em eletrodomésticos, tais como 
temperatura, vibração, humidade, ou 
destinam-se a sinalizar informação 
relativamente ao estado operacional do 
aparelho. Não se destinam a ser utilizadas 
em outras aplicações e não se adequam à 
iluminação de espaços domésticos.

2.5 Manutenção e limpeza
AVISO!

Risco de ferimentos ou danos no apare­
lho.

• Antes de qualquer ação de manutenção, 
desative o aparelho e desligue a ficha da 
tomada elétrica.

• Este aparelho contém hidrocarbonetos na 
sua unidade de arrefecimento A 
manutenção e o recarregamento só 
devem ser efetuados por uma pessoa 
qualificada.

2.6 Assistência técnica
• Para reparar o aparelho, contacte o 

Centro de Assistência Técnica Autorizado. 
Utilize apenas peças sobressalentes 
originais.
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• Note que uma reparação própria ou não 
profissional pode ter consequências para 
a segurança e anular a garantia.

• As seguintes peças de reposição estão 
disponíveis durante, pelo menos, 7 anos 
após a descontinuação do modelo: 
termóstatos, sensores de temperatura, 
placas de circuito impressas, fontes de 
luz, pegas de porta, dobradiças de porta, 
tabuleiros e cestos. As juntas das portas 
estão disponíveis durante, pelo menos, 10 
anos após a descontinuação do modelo. A 
duração pode ser mais longa no seu país. 
Para saber mais informações, visite o 
nosso website.

• Note que algumas destas peças de 
reposição só estão disponíveis para 
reparadores profissionais e que nem 
todas as peças de reposição são 
relevantes para todos os modelos.

2.7 Eliminação
AVISO!

Risco de ferimentos ou asfixia.

• Desligue o aparelho da alimentação 
eléctrica.

• Corte o cabo de alimentação eléctrica e 
elimine-o.

• Remova a porta para evitar que crianças 
ou animais de estimação fiquem fechados 
no interior do aparelho.

• O circuito de refrigeração e os materiais 
de isolamento deste aparelho não 
prejudicam a camada de ozono.

• A espuma de isolamento contém gás 
inflamável. Contacte a sua autoridade 
municipal para saber como eliminar o 
aparelho correctamente.

• Não provoque danos na parte da unidade 
de arrefecimento que está próxima do 
permutador de calor.

3. PAINEL DE COMANDOS

432 51

67

1. Indicador AI CoolAssist do frigorífico
2. Indicadores da temperatura do frigorífico
3. Indicador AI CoolAssist do congelador
4. Indicador Extra Freeze
5. Indicadores de temperatura do 

congelador
6. Botão do compartimento do congelador /

Botão LIGAR/DESLIGAR do aparelho
7. Botão do compartimento do frigorífico

3.1 Ligar/desligar
Como ligar
1. Insira a ficha na tomada elétrica. 
2. Prima e mantenha premido o botão 

LIGAR/DESLIGAR do aparelho. 
Os indicadores de temperatura apresentam a 
temperatura predefinida.

Desligar
1. Prima e mantenha premido o botão 

LIGAR/DESLIGAR do aparelho. Os 
indicadores de temperatura apagam-se. 

2. Desligue a ficha da tomada elétrica. 

3.2 Como regular a temperatura
 Não é possível definir a temperatura 

quando a função Extra Freeze está ativa.

 Não é possível definir a temperatura 
quando a função AI CoolAssist está ativa.

Selecione a temperatura do aparelho tocando 
no botão do compartimento do frigorífico ou 
no botão do compartimento do congelador.
Os indicadores de temperatura apresentam o 
nível de temperatura definido.
O intervalo de temperaturas pode variar entre 
2°C e 8°C (recomendado 4°C).
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 A temperatura definida será atingida em 
24 h.
Após uma falha de energia, o aparelho res­
taura as temperaturas definidas.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist é uma funcionalidade de apren­
dizagem automática que ajusta as definições 
do aparelho com base em padrões de utiliza­
ção individuais, incluindo a frequência das 
aberturas das portas e outras interações do 
utilizador com o aparelho. Quando ativado, AI 
CoolAssist ativa os seguintes modos inteli­
gentes:
• gestão da temperatura: regula automatica­

mente a temperatura nos compartimentos 
do congelador e frigorífico para garantir a 
conservação ideal dos alimentos.

• Auto Shopping Mode: ajusta automatica­
mente as definições de temperatura no 
compartimento do frigorífico após as com­
pras para arrefecer rapidamente os itens 
recém-adicionados. Este modo é ativado 
automaticamente quando AI CoolAssist 
está ativado.

• Auto Vacation Mode: reduz o consumo de 
energia quando o aparelho não está a ser 
utilizado durante três ou mais dias conse­
cutivos. Este modo é ativado automatica­
mente quando AI CoolAssist está ativado.

Para ativar/desativar a função, mantenha 
premido o botão do compartimento do frigorí­
fico para 3 seg.
Quando a função está ligada, ambos os indi­
cadores AUTO acendem-se enquanto outros 
indicadores se apagam.

 O botão de regulação da temperatura 
está desativado quando AI CoolAssist está 
ligado. Desligue-o para ajustar a tempera­
tura.

 A ativação de AI CoolAssist, enquanto 
Extra Cool e/ou Extra Freeze estão ligados, 
desativa Extra Cool e Extra Freeze.
A ativação de Extra Cool e/ou Extra Free­
ze, enquanto AI CoolAssist está ligado, de­
sativa AI CoolAssist.

3.4 Função Extra Freeze
A função Extra Freeze é usada para fazer a 
pré-congelação e congelação rápida sequen­
cial no compartimento do congelador. Esta 
função acelera a congelação de alimentos 
frescos e evita que os alimentos já armaze­
nados aqueçam.

 Para congelar alimentos frescos, ative a 
função Extra Freeze pelo menos 24 h an­
tes de colocar os alimentos no aparelho.

Para ativar/desativar a função Extra Freeze, 
prima o botão do compartimento do congela­
dor até que o indicador Extra Freeze se ative/
desative.

 Esta função para após um máximo 52 
de h.

3.5 Alarme de temperatura alta
Quando aumenta a temperatura no comparti­
mento do congelador, o primeiro e terceiro in­
dicadores de temperatura do congelador pis­
cam e o som é ativado, .
Para desativar o alarme para 1 h, prima qual­
quer botão. O som desliga-se. O primeiro e 
terceiro indicadores de temperatura do con­
gelador acendem-se continuamente durante 
5 seg antes de indicar novamente a tempera­
tura do congelador.
Após 1 h, o alarme reinicia uma hora após a 
desativação, até que as condições normais 
sejam restauradas.
Se não premir qualquer botão, o som desliga-
se após 1 h.

3.6 Alarme de porta aberta
Se a porta do frigorífico for deixada aberta 
durante aprox. 5 min, todos os indicadores 
LED piscam e o som é ativado.
Se a porta do congelador for deixada aberta 
durante aprox. 80 seg, todos os indicadores 
LED piscam e o som é ativado.
Prima qualquer botão para desligar o som. O 
som desliga-se após 1 h.
O alarme e desativado depois de a porta ser 
fechada
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4. UTILIZAÇÃO DIÁRIA

4.1 Posicionar as prateleiras da 
porta
As calhas da porta permitem reorganizar as 
prateleiras.
Para reposicionar as prateleiras/caixas da 
porta:
1. Mova a prateleira/recipiente na direção 

das setas. 
2. Coloque a prateleira/recipiente em 

posição e insira-a/o cuidadosamente na 
calha. 

1

1

2

4.2 Prateleiras amovíveis
As paredes do frigorífico estão equipadas 
com calhas. Pode alterar a posição das pra­
teleiras.

 Para garantir a circulação correta de ar, 
não mova a prateleira de vidro acima da 
gaveta dos legumes.

4.3 Retirar a tampa de vidro das 
gavetas
1. Desbloqueie a fixação lateral de ambos 

os lados em simultâneo.

x2

1

2

2. Puxe o suporte da prateleira de vidro 
para si. 

4.4 Gaveta para legumes
Existe uma gaveta especial na parte inferior 
do aparelho adequada para o armazenamen­
to de fruta e legumes.

4.5 Remover as gavetas
Para retirar uma gaveta de um compartimen­
to:
1. Puxe a gaveta para fora até parar. 
2. Depois de atingir o fim das calhas, eleve 

ligeiramente a parte da frente da gaveta e 
retire-a do aparelho. 

 Para voltar a colocar a gaveta num com­
partimento, execute os mesmos passos pe­
la ordem inversa.

 Em alguns modelos, para retirar a gave­
ta, é necessário retirar primeiro o comparti­
mento para garrafas.

4.6 Remover ExtraChill
Existe uma gaveta por cima da gaveta de le­
gumes.
Para remover a gaveta:
1. Retire a gaveta do frigorífico.
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2. Levante a parte frontal da gaveta.

3. Levante e rode a gaveta para a puxar 
para fora do aparelho.

4.7 MULTIFLOW
O compartimento do frigorífico está equipado 
com uma ventoinha MULTIFLOW que permi­
te uma refrigeração rápida e eficaz dos ali­
mentos e mantém uma temperatura uniforme 
no compartimento.
A ventoinha é ativada automaticamente e 
funciona apenas quando a porta é fechada.

 Não bloqueie as aberturas de ventila­
ção.

 Não remova o painel MULTIFLOW. Para 
ler instruções de limpeza, consulte o capí­
tulo "Manutenção e limpeza".

4.8 Congelar alimentos frescos
Use o compartimento do congelador para 
congelar alimentos frescos e conservar ali­
mentos congelados e ultracongelados a lon­
go prazo.
Ative a função Extra Freeze pelo menos 24 h 
antes de colocar os alimentos a congelar no 
compartimento do congelador.
Guarde os alimentos frescos uniformemente 
distribuídos no primeiro compartimento ou 
gaveta da parte superior.
Não exceda a quantidade máxima de alimen­
tos que podem ser congelados sem adicionar 
outros alimentos frescos 24 h (consulte a pla­
ca de características).
Quando o processo de congelação terminar, 
o aparelho regressa automaticamente à defi­
nição de temperatura anterior (consulte a 
"Função Extra Freeze”).
Para obter mais informações, consulte “Su­
gestões para congelar”.

4.9 Armazenamento de alimentos 
congelados
Quando ativar o aparelho pela primeira vez 
ou após um período sem utilização, ative a 
função Extra Freeze pelo menos 3 h antes de 
colocar os produtos no congelador.
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Para armazenar grandes quantidades de ali­
mentos, retire as gavetas e coloque os ali­
mentos diretamente nas prateleiras, pelo me­
nos 15 mm longe da porta.

CUIDADO!
Se a energia tiver estado desligada du­
rante mais tempo do que o valor indicado 
na placa de características em "Tempo 
de subida", os alimentos descongelados 
devem ser consumidos imediatamente. 
Consulte "Alarme de temperatura alta".

5. SUGESTÕES E DICAS

5.1 Sugestões para poupar energia
• Congelador: A configuração original 

garante o uso mais eficiente da energia.
• Frigorífico: A utilização mais eficiente da 

energia é garantida na configuração com 
as gavetas na parte inferior do aparelho e 
nas prateleiras distribuídas 
uniformemente. O posicionamento das 
caixas da porta não afeta o consumo de 
energia.

• Não abra a porta muitas vezes nem a 
deixe aberta mais tempo do que o 
necessário.

• Congelador: Quanto mais fria for a 
regulação da temperatura, mais alto é o 
consumo de energia.

• Frigorífico: Não regule a temperatura 
demasiado alta para poupar energia, a 
menos que seja exigido pelas 
caraterísticas dos alimentos.

• Se a temperatura ambiente for alta e o 
controlo de temperatura se encontrar na 
regulação de temperatura baixa com o 
aparelho completamente cheio, o 
compressor pode funcionar 
continuamente, causando a formação de 
gelo no evaporador. Neste caso, regule o 
controlo de temperatura para uma 
temperatura mais alta para permitir a 
descongelação automática.

• Não tape as grelhas ou orifícios de 
ventilação.

• Certifique-se de que os produtos 
alimentares no interior do aparelho 
permitem a circulação do ar através de 
orifícios na parte interior traseira do 
aparelho.

5.2 Sugestões para congelar
• Não congele garrafas ou latas com 

líquidos, particularmente bebidas que 
contenham dióxido de carbono. Estas 
podem explodir durante o congelamento.

• Não coloque alimentos quentes no 
congelador.

• Não coloque alimentos frescos não 
congelados diretamente junto a alimentos 
já congelados.

• Não coma cubos de gelo, gelados com 
água ou gelados de gelo imediatamente 
após tirá-los do congelador para evitar 
queimaduras causadas pelo frio.

• Não volte a congelar alimentos 
descongelados.

5.3 Sugestões para armazenamento 
de alimentos congelados
• O compartimento do congelador está 

marcado com .
• A regulação de uma boa temperatura que 

assegura a preservação de produtos 
alimentares congelados deve ser igual ou 
inferior a -18 ºC.

• A regulação de uma temperatura mais alta 
no interior do aparelho pode levar a uma 
duração mais curta.

• Todo o compartimento do congelador é 
adequado ao armazenamento de produtos 
alimentares congelados.

• Deixe espaço suficiente em torno dos 
alimentos para permitir que o ar circule 
livremente.

5.4 Validade para o compartimento 
do congelador 
Table title

Tipo de alimento Validade 
(meses)

Pão 3

Fruta (exceto citrinos) 6 - 12

Legumes 8 - 10

Restos sem carne 1 - 2

Laticínios:
Manteiga 6 - 9
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Tipo de alimento Validade 
(meses)

Queijo mole (por exemplo, moza­
rela) 3 - 4

Queijo duro (por exemplo, parme­
são, cheddar) 6

Marisco:
Peixe gordo (por exemplo, sal­
mão, cavala) 2 - 3

Peixe magro (por exemplo, baca­
lhau, linguado) 4 - 6

Camarão 12

Amêijoas e mexilhões sem casca 3 - 4

Peixe cozinhado 1 - 2

Carne:
Aves 9 - 12

Vaca 6 - 12

Porco 4 - 6

Borrego 6 - 9

Salsichas 1 - 2

Presunto 1 - 2

Restos com carne 2 - 3

5.5 Conselhos para a refrigeração 
de alimentos

 A gaveta de alimentos frescos é a indi­
cada com 

• A regulação de uma boa temperatura que 
assegura a preservação de alimentos 
frescos é uma temperatura igual ou 
inferior a +4ºC.

• Utilize sempre recipientes fechados para 
líquidos e alimentos, para evitar sabores 
ou aromas no compartimento.

• Para evitar a contaminação cruzada entre 
alimentos cozinhados e crus, cubra os 
alimentos cozinhados e separe-os dos 
crus.

• Envolva e coloque a carne na prateleira 
de vidro acima da gaveta de legumes.

• Descongele os alimentos no interior do 
frigorífico.

• Não coloque alimentos quentes no interior 
do aparelho.

• Limpe a fruta e os legumes e coloque-os 
numa gaveta dedicada (gaveta de 
legumes).

• Não mantenha fruta exótica no frigorífico.
• Não guarde legumes como tomate, 

batatas, cebolas e alho no frigorífico.
• Feche as garrafas antes de as colocar 

dentro do frigorífico.

6. MANUTENÇÃO E LIMPEZA

AVISO!
Consulte os capítulos de Segurança.

6.1 Como limpar o interior
Antes da primeira utilização, limpe o interior e 
todos os acessórios com água morna e sa­
bão neutro e, em seguida, seque.

CUIDADO!
Os acessórios e as peças do aparelho 
não são adequados para lavagem em 
máquinas de lavar loiça.

CUIDADO!
Limpe o painel de controlo com um pano 
húmido. Não utilize detergentes. Seque o 
painel de comandos com um pano macio.

6.2 Limpeza periódica
Limpe o equipamento regularmente:
• Limpe o interior e os acessórios com água 

morna e um pouco de sabão neutro. 
Enxague e seque-os.

• Limpe regularmente os vedantes da porta.

6.3 Descongelar o frigorífico
A descongelação do compartimento do frigo­
rífico é automática. A água que se condensa 
flui para um recipiente que se encontra sobre 
o compressor e evapora. O recipiente não 
pode ser removido.

6.4 Descongelação do congelador
O compartimento do congelador não tem ge­
lo. Não existe gelo nas paredes internas nem 
nos alimentos quando o aparelho está em 
funcionamento.
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6.5 Remover as CustomFlex 
corrediças de plástico
1. Retire todos os recipientes, caixas e 

molas da porta. 

1

2

1

2. Retire o puxador superior e eleve-o a 
partir do centro. 

3. Faça deslizar para cima as outras 
corrediças para as retirar (constituem 
uma peça). 

Volte a instalar todo o equipamento da porta 
pela ordem inversa.

6.6 Período de inatividade
Quando não pretender utilizar o aparelho du­
rante bastante tempo, adopte as seguintes 
precauções:
1. Desligue o aparelho da alimentação 

elétrica. 
2. Retire todos os alimentos. 
3. Limpe o aparelho e todos os acessórios. 
4. Deixe as portas abertas para evitar 

cheiros desagradáveis. 

7. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

AVISO!
Consulte os capítulos de Segurança.

7.1 O que fazer se…
Resolução de problemas.

Problema Causa possível Solução
O aparelho não funciona. O aparelho está desligado. Ligar o aparelho.

 A ficha elétrica não está corre­
tamente inserida na tomada.

Inserir corretamente a ficha na 
tomada elétrica.

 Não há tensão na tomada elé­
trica.

Ligue um aparelho elétrico dife­
rente à tomada elétrica. Con­
tacte um eletricista qualificado.

O aparelho emite demasiado 
ruído.

O aparelho não está apoiado 
corretamente.

Verifique se o aparelho se 
mantém estável.

O aviso acústico ou visual está 
ligado.

O aparelho foi ligado há pouco 
tempo.

Consulte "Alarme de tempera­
tura alta" ou "Alarme de porta 
aberta".

A temperatura no aparelho está 
demasiado elevada.

Consulte "Alarme de tempera­
tura alta" ou "Alarme de porta 
aberta".

A porta está aberta. Feche a porta.
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Problema Causa possível Solução
O compressor funciona conti­
nuamente.

A temperatura não está defini­
da corretamente.

Consulte o capítulo "Painel de 
comandos".

 São colocados demasiados ali­
mentos ao mesmo tempo.

Aguardar algumas horas e veri­
ficar novamente a temperatura.

 A temperatura ambiente está 
demasiado elevada.

Consulte o capítulo "Instala­
ção".

 
Os alimentos guardados no 
aparelho estavam demasiado 
quentes.

Deixe os alimentos arrefecerem 
até à temperatura ambiente an­
tes de os guardar.

 A porta não está bem fechada. Consulte a secção "Fechar a 
porta".

A função Extra Freeze está li­
gada.

Consultar a secção "Função 
Extra Freeze".

O compressor não arranca ime­
diatamente após o botão "Extra 
Freeze" ser premido ou após 
uma alteração da regulação de 
temperatura.

O compressor começa a funcio­
nar passado algum tempo.

Isto é normal e não ocorreu 
qualquer erro.

A porta está desnivelada ou in­
terfere com a grelha de ventila­
ção.

O aparelho não está nivelado. Consulte as instruções de ins­
talação.

A porta não abre facilmente. Tentou reabrir a porta imediata­
mente após a fechar.

Aguardar alguns segundos de­
pois de fechar antes de reabrir 
da porta.

A lâmpada não funciona. A lâmpada está em modo de 
espera. Fechar e abrir a porta.

A luz está avariada. Contacte um Centro de Assis­
tência Técnica Autorizado.

Demasiado gelo. A porta não está bem fechada. Consulte a secção "Fechar a 
porta".

 A junta está deformada ou suja. Consulte a secção "Fechar a 
porta".

 Os alimentos não estão devida­
mente embalados.

Embale os alimentos adequa­
damente.

 A temperatura não está defini­
da corretamente.

Consulte o capítulo "Painel de 
comandos".

 
O aparelho está totalmente car­
regado mas regulado para a 
temperatura mais baixa.

Definir uma temperatura mais 
alta. Consulte o capítulo "Painel 
de comandos".

 
A temperatura no aparelho está 
definida demasiado baixa e a 
temperatura ambiente demasi­
ado alta.

Definir uma temperatura mais 
alta. Consulte o capítulo "Painel 
de comandos".

Há água a escorrer na placa 
traseira do frigorífico.

Durante o processo de descon­
gelação automática, o gelo 
descongela na placa traseira.

Isto está correto.
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Problema Causa possível Solução
Existe demasiada água con­
densada no interior do frigorífi­
co.

A porta foi aberta demasiadas 
vezes.

Abrir a porta apenas quando é 
mesmo necessário.

 A porta não fecha totalmente. Verificar se a porta está total­
mente fechada.

 Os alimentos guardados não 
estão embalados.

Coloque os alimentos em em­
balagens adequadas antes de 
os guardar no aparelho.

 

Isto é normal que durante o ve­
rão e o outono se possa formar 
mais condensação devido ao 
aumento da humidade do ar e 
dos alimentos. O frigorífico não 
produz qualquer humidade. 
Após este período, a humidade 
no interior do frigorífico diminui.

No verão e no outono, regule a 
temperatura mais quente no fri­
gorífico (aprox. 6-7 °C).

Existem gotas de água nas pra­
teleiras de vidro.

Existe demasiada humidade no 
interior do frigorífico.

Limpe as prateleiras de vidro 
com um pano para remover as 
gotas de água.

Há água a escorrer para o 
chão.

A saída da água descongelada 
não está ligada ao tabuleiro de 
evaporação, por cima do com­
pressor.

Encaixe a saída de água des­
congelada no tabuleiro de eva­
poração.

Não é possível definir a tempe­
ratura. A Extra Freeze função ativada.

Desligue a Extra Freeze função 
manualmente ou aguarde até 
que se desative automatica­
mente. Consulte a secção da " 
função Extra Freeze ".

A temperatura no aparelho está 
demasiado baixa/alta.

A temperatura não está defini­
da corretamente.

Definir uma temperatura mais 
baixa/alta.

 A porta não está bem fechada. Consulte a secção "Fechar a 
porta" .

 Os alimentos estão demasiado 
quentes.

Deixe os alimentos arrefecer 
antes de os guardar.

 São armazenados demasiados 
alimentos ao mesmo tempo.

Armazene menos alimentos ao 
mesmo tempo.

 A porta foi aberta muitas vezes. Abrir a porta apenas se neces­
sário.

A função Extra Freeze está li­
gada.

Consulte a secção "Função Ex­
tra Freeze".

 Não há circulação de ar frio no 
aparelho.

Assegure a circulação de ar frio 
dentro do aparelho. Consulte o 
capítulo "Sugestões e dicas" .
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Problema Causa possível Solução

O quinto indicador de tempera­
tura pisca. Problema de comunicação.

Contacte um Centro de Assis­
tência Técnica Autorizado. O 
sistema de refrigeração irá con­
tinuar a manter os alimentos 
frios, mas a regulação da tem­
peratura não será possível.

O primeiro ou segundo indica­
dor de temperatura pisca.

Problema no sensor de tempe­
ratura.

Contacte um Centro de Assis­
tência Técnica Autorizado. O 
sistema de refrigeração irá con­
tinuar a manter os alimentos 
frios, mas a regulação da tem­
peratura não será possível.

 Se o problema persistir, contacte um 
Centro de Assistência Técnica Autorizado.

7.2 Substituir a lâmpada
Para substituir a lâmpada, contacte um Cen­
tro de Assistência Técnica Autorizado.

7.3 Fechar a porta
1. Limpe as juntas da porta. 

2. Para ajustar a porta, consulte as 
instruções de instalação. 

3. Para substituir as juntas da porta 
defeituosas, contacte um Centro de 
Assistência Técnica Autorizado. 

8. DADOS TÉCNICOS
As informações técnicas encontram-se na eti­
queta energética e na placa de classificação 
do aparelho, que pode estar localizada no 
aparelho ou no seu interior.
Apenas para a Suíça
Tensão: 220-240 V
Frequência: 50 Hz
Apenas para a UE
O código QR na etiqueta de energia forneci­
da com o aparelho disponibiliza-lhe uma liga­
ção da web para a informação relacionada 
com o desempenho do aparelho na base de 
dados da EU EPREL. Mantenha a etiqueta 
de energia para consulta juntamente com o 
manual do utilizador e todos os outros docu­
mentos disponibilizados com este aparelho. 

É também possível encontrar a mesma infor­
mação na EPREL utilizando a ligação 
https://eprel.ec.europa.eu e o nome do mode­
lo e o número do produto que encontra na 
placa de caraterísticas do aparelho. Consulte 
a ligação www.theenergylabel.eu para obter 
informação detalhada sobre a etiqueta de 
energia.
Apenas para o Reino Unido
O código QR na etiqueta de energia forneci­
da com o aparelho disponibiliza-lhe uma liga­
ção da web para a informação relacionada 
com o desempenho do aparelho. Mantenha a 
etiqueta de energia para consulta juntamente 
com o manual do utilizador e todos os outros 
documentos disponibilizados com este apare­
lho.

9. INFORMAÇÃO PARA INSTITUTOS DE TESTE
Country-specific directivesA instalação e preparação do aparelho para 
qualquer verificação EcoDesign deve estar 
em conformidade com:

.

UK BS EN 62552

.

UE, Suíça, Israel EN 62552

Austrália IEC 62552

África do Sul SANS 62552
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.

EAU UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Os requisitos de ventilação, dimensões de 
encaixe e folgas traseiras mínimas deverão 

ser conforme declarado neste Manual do Uti­
lizador em "Instalação". Contacte o fabricante 
para quaisquer informações adicionais, in­
cluindo planos de carga.

10. PREOCUPAÇÕES AMBIENTAIS
Recicle os materiais que apresentem o sím­
bolo . Coloque a embalagem nos conten­
tores indicados para reciclagem. Ajude a pro­
teger o ambiente e a saúde pública através 
da reciclagem dos aparelhos elétricos e ele­

trónicos. Não elimine aparelhos marcados 
com o símbolo  com o lixo doméstico. Co­
loque o produto num ponto de recolha para 
reciclagem local ou contacte as suas autori­
dades municipais.
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1.  БЕЗБЕДНОСНЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
Пре инсталације и коришће­
ња уређаја, пажљиво 
прочитајте приложено упут­
ство. Произвођач није одго­
воран за било какве повре­
де или штету који су резул­
тат неисправне инсталације 
или употребе. Чувајте упут­
ство за употребу на безбед­
ном и приступачном месту 
за будуће коришћење.
1.1 Безбедност деце и 
осетљивих особа
• Овај уређај могу да кори­

сте деца старија од 8 го­
дина и особе са смање­
ним физичким, чулним 
или менталним способно­
стима, кao особе којима 
недостају искуство и зна­
ње, уколико им се обезбе­
ди надзор или им се дају 
упутства у вези са употре­
бом уређаја на безбедан 
начин и уколико схватају 
могуће опасности. Деца 

узраста између 3 године и 
8 година и особе са веома 
опсежним и сложеним ин­
валидитетом смеју да пу­
не и празне уређај под 
условом да су прописно 
упућени. Децу млађу од 3 
године треба удаљити од 
уређаја уколико нису под 
непрекидним надзором.

• Децу треба контролисати 
како се не би играла са 
уређајем.

• Деца не смеју да обавља­
ју чишћење и корисничко 
одржавање уређаја без 
надзора.

• Држите сву амбалажу да­
ље од деце и одложите је 
на одговарајући начин.

1.2 Опште мере 
безбедности
• Уређај је намењен само 

за чување хране и пића.
• Овај уређај је намењен за 

употребу у једном дома­
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ћинству у затвореним 
просторима.

• Уређај се може користити 
у канцеларијама, хотел­
ским собама, мотелима, 
пансионима, сеоским ту­
ристичким домаћинстви­
ма и сличним објектима 
за смештај где употреба 
не би превазилазила 
(просечан) ниво потрош­
ње по домаћинству.

• Да бисте спречили зага­
ђивање хране, пратите 
следећа упутства:
– не отварајте врата на 

дуже време;
– редовно чистите повр­

шине које могу доћи у 
додир са храном и до­
ступне системе одво­
да;

– сирово месо и рибу др­
жите у погодним судо­
вима у фрижидеру тако 
да не додирују друге 
намирнице и не капљу 
на њих.

• УПОЗОРЕЊЕ: Не дозво­
лите зачепљивање венти­
лационих отвора на кући­
шту уређаја или уградног 
елемента.

• УПОЗОРЕЊЕ: Не кори­
стите механичка и друга 
средства да бисте убрза­
ли процес одмрзавања, 

осим она која је произво­
ђач препоручио.

• УПОЗОРЕЊЕ: Немојте 
оштетити коло расхладно 
средства.

• УПОЗОРЕЊЕ: Не кори­
стите електричне уређаје 
унутар одељака за чува­
ње хране у уређају осим 
ако такву врсту уређаја не 
препоручује произвођач.

• Немојте користити млаз 
воде или пару за чишће­
ње уређаја.

• Уређај очистите влажном 
меком крпом. Користите 
искључиво неутралне де­
терџенте. Немојте кори­
стити абразивне произво­
де, абразивне јастучиће 
за чишћење, раствараче 
или металне предмете.

• Ако ће уређај стајати пра­
зан дуже време, ис­
кључите га, одмрзните, 
очистите, осушите и оста­
вите врата отворена да у 
њему не би настала буђ.

• Немојте у овом уређају 
држати експлозивне мате­
рије као што су лименке 
аеросола са запаљивим 
потисним гасом.

• Уколико је кабл за напаја­
ње оштећен, мора да га 
замени произвођач, 
овлашћени сервисни цен­
тар или квалификована 
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лица како би се избегла 
опасност.

2. БЕЗБЕДНОСНА УПУТСТВА

2.1 Монтажа
УПОЗОРЕЊЕ!

Само квалификована особа може да 
инсталира овај уређај.

• Уклоните комплетну амбалажу.
• Немојте да инсталирате или користите 

оштећен уређај.
• Не користите овај уређај пре него што 

га, због безбедности, инсталирате у 
уградни елемент.

• Пратите засебна упутства за 
монтирање уређаја, као и за монтирање 
врата на супротној страни отвора 
уређаја, која су доступна на нашем веб-
сајту.

• Увек водите рачуна приликом 
померања уређаја зато што је тежак. 
Увек користите заштитне рукавице и 
затворену обућу.

• Проверите да ли ваздух може да 
циркулише око уређаја.

• При првој инсталацији или након 
промене смера отварања врата, 
сачекајте најмање 4 сата пре него што 
укључите уређај у струју. Ово ће 
омогућити да се уље слије назад у 
компресор.

• Пре обављања било каквих радњи на 
уређају, (нпр. промена смера отварања 
врата), искључите уређај из струје.

• Не монтирајте уређај близу радијатора 
или шпорета, пећница или плоча за 
кување, осима ако другачије није 
наведено у упутству за монтирање.

• Не излажите уређај киши.
• Не монтирајте уређај на местима која су 

изложена директној сунчевој светлости.
• Немојте да инсталирате уређај у 

областима које су сувише влажне или 
сувише хладне.

• Када померате уређај, подигните 
предњу ивицу да се не би изгребао под.

• Уколико монтирате врата на супротној 
страни отвора уређаја, заштите под од 
гребања.

• Уређај садржи кесицу средства за 
упијање влаге. То није играчка. То није 
храна. Ову врећицу одмах баците у 
смеће.

2.2 Прикључење на електричну 
мрежу

УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од пожара и струјног удара.

УПОЗОРЕЊЕ!
При позиционирању уређаја водите 
рачуна да не истегнете или оштетите 
кабл за напајање.

УПОЗОРЕЊЕ!
Немојте да користите адаптере са ви­
ше утичница и продужне каблове.

ОПРЕЗ
Све електричне радове који су неоп­
ходни за инсталацију овог уређаја мо­
ра да обави квалификовани елек­
тричар.

• Проверите да ли су параметри на 
плочици са техничким 
карактеристикама компатибилни са 
одговарајућим параметрима 
електричне мреже за напајање.

• Уређај мора да буде уземљен.
• Увек користите прописно уграђену 

утичницу са заштитом од струјног 
удара.

• Ако утичница за кућно напајање није 
уземљена, повежите апарат са 
засебним уземљењем у складу са 
тренутним прописима, консултујући 
квалификованог електричара.

• Водите рачуна да не оштетите 
електричне компоненте (нпр. струјни 
утикач, кабл за напајање, компресор). 
За замену електричних компоненти 
обратите се овлашћеном сервису или 
електричару.

• Кабл за напајање мора остати испод 
висине струјног утикача.

• Прикључите главни кабл за напајање на 
зидну утичницу тек на крају монтаже. 
Водите рачуна да постоји приступ 
струјном утикачу након монтаже.
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• Не искључујте уређај повлачењем за 
кабл за напајање. Кабл искључите тако 
што ћете извући утикач из утичнице.

• Овај уређај је опремљен утикачем од 13 
A. Ако је потребно променити осигурач 
за утичницу, користите искључиво 
осигурач од 13 A ASTA (BS 1362) (само 
УК и Ирска).

2.3 Употреба
УПОЗОРЕЊЕ!

Постоји ризик од повреде, опекотина, 
струјног удара или пожара.

 Уређај садржи природан запаљиви 
гас изобутан (R600а), који је веома пово­
љан по животну средину. Водите рачуна 
да не оштетите коло расхладног средства 
које садржи изобутан.
• Немојте да мењате спецификацију овог 

уређаја.
• Строго је забрањена свака употреба 

уградног производа као самостојећег.
• Овај уређај је предвиђен за рад при 

собној температури од 10°C до 38°C. 
Правилан рад уређаја гарантује се само 
у назначеном температурном распону.

• Не стављајте електричне уређаје (нпр. 
апарате за сладолед) у уређај ако их 
није одобрио произвођач.

• Ако дође до оштећења расхладног 
кола, уверите се да у просторији нема 
пламена и извора паљења. Проветрите 
просторију.

• Не дозволите врућим предметима да 
додирну пластичне делове уређаја.

• Не стављајте газирана пића у одељак 
замрзивача. Доћи ће до повећања 
притиска унутар суда.

• У уређају не држите запаљиве гасове и 
течности.

• Запаљиве материје или предмете 
натопљене запаљивим материјама 
немојте стављати унутар и поред 
уређаја или на њега.

• Не додирујте компресор и кондензатор. 
Они су врели.

• Немојте уклањати или додиривати 
предмете из одељка замрзивача ако су 
вам руке мокре или влажне.

• Не замрзавајте поново храну која се 
већ одмрзла.

• Пратите упутства за складиштење дата 
на амбалажи смрзнуте хране.

• Умотајте намирнице у неки материјал 
за чување хране пре него што их 
ставите у одељак замрзивача.

• Не дозволите да храна дође у контакт 
са унутрашњим зидовима одељака за 
кућне апарате.

2.4 Унутрашње осветљење
УПОЗОРЕЊЕ!

Ризик од струјног удара.

• Овај производ садржи један или више 
светлосних извора класе енергетске 
ефикасности F.

• Што се тиче једне или више сијалица у 
овом производу и резервних делова 
који се продају засебно: Те сијалице су 
намењене да издрже екстремне 
физичке услове у кућним уређајима, као 
што су температура, вибрације и 
влажност ваздуха, или су намењене за 
приказ информација о радном статусу 
уређаја. Нису намењене за друге 
примене и нису погодне за 
осветљавање просторија у 
домаћинству.

2.5 Нега и чишћење
УПОЗОРЕЊЕ!

Постоји ризик од повреде или оштеће­
ња уређаја.

• Пре одржавања искључите уређај и 
извуците струјни утикач из зидне 
утичнице.

• Расхладна јединица овог уређаја 
садржи угљоводоник. Само 
квалификована особа сме да обавља 
радове на одржавању и пуњење 
уређаја.

2.6 Сервисирање
• Ради оправке уређаја обратите се 

овлашћеном сервисном центру. 
Користите само оригиналне резервне 
делове.

• Имајте на уму да самостална или 
нестручна поправка може угрозити 
безбедност и поништити гаранцију.

• Следећи резервни делови доступни су 
барем 7 година након укидања модела: 
термостати, термосензори, штампана 
кола, извори светлости, кваке, шарке, 
плехови и корпе. Заптивке врата су 
доступне барем 10 година након 
укидања модела. Трајање тог периода 
може бити дуже у вашој земљи. За 
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више информација посетите наш веб-
сајт.

• Имајте на уму да су неки од ових 
резервних делова доступни само 
стручним сервисерима и да не 
одговарају сви резервни делови свим 
моделима.

2.7 Одлагање
УПОЗОРЕЊЕ!

Опасност од повређивања или гушења.

• Одвојте кабл за напајање уређаја од 
мрежног напајања.

• Одсеците кабл за напајање и баците га 
у смеће.

• Уклоните врата да бисте спречили да 
се деца и кућни љубимци затворе 
унутар уређаја.

• Струјно коло фрижидера и изолациони 
материјали овог уређаја не оштећују 
озон.

• Изолациона пена садржи запаљиве 
гасове. Обратите се општинским 
органима да бисте сазнали како да 
правилно одложите уређај у отпад.

• Немојте да оштетите део за хлађење 
који је близу грејног тела.

3. КОМАНДНА ТАБЛА

432 51

67

1. Индикатор фрижидера AI CoolAssist
2. Индикатори температуре фрижидера
3. Индикатор AI CoolAssist замрзивача
4. Индикатор Extra Freeze
5. Индикатор температуре замрзивача
6. Дугме за одељак замрзивача/

Дугме за УКЉУЧИВАЊЕ/
ИСКЉУЧИВАЊЕ уређаја

7. Дугме одељка фрижидера

3.1 Укључивање/искључивање
Укључивање
1. Уметните утикач у утичницу. 
2. Притисните и задржите дугме за 

УКЉУЧИВАЊЕ/ИСКЉУЧИВАЊЕ 
уређаја. 

Индикатори температуре показују подразу­
мевано подешену температуру.

Искључивање
1. Притисните и задржите дугме за 

УКЉУЧИВАЊЕ/ИСКЉУЧИВАЊЕ 
уређаја. Индикатори температуре се 
искључују. 

2. Извуците кабл за напајање из 
утичнице. 

3.2 Регулација температуре
 Није могуће подесити температуру ка­

да је функција Extra Freeze укључена.

 Није могуће подесити температуру ка­
да је функција AI CoolAssist укључена.

Подесите температуру уређаја тако што 
ћете додирнути дугме одељка фрижидера 
или дугме одељка замрзивача.
Индикатори температуре показују подешен 
ниво температуре.
Температурни опсег може да варира изме­
ђу 2°C и 8°C (препоручује се 4°C).

 Подешена температура биће достиг­
нута у року од 24 ч.
Након нестанка струје, уређај враћа под­
ешене температуре.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist је функција машинског учења 
којом се подешавају поставке уређаја на 
основу индивидуалних образаца коришће­
ња, укључујући учесталост отварања вра­
та и других употреба уређаја. Када се ак­
тивира, AI CoolAssist омогућава следеће 
паметне режиме:
• Управљање температуром: аутоматски 

регулише температуру у фрижидеру и 
замрзивачу како би се оптимално 
очувала храна.

• Auto Shopping Mode: аутоматски прила­
гођава подешавања температуре у 
фрижидеру након куповине намирница 
како би се новододата храна брзо охла­
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дила. Овај режим је аутоматски омогу­
ћен када је опција AI CoolAssist ук­
ључена.

• Auto Vacation Mode: смањује потрошњу 
енергије када се уређај не користи три 
дана заредом или дуже. Овај режим је 
аутоматски омогућен када је опција AI 
CoolAssist укључена.

Да бисте активирали/деактивирали функ­
цију, држите дугме за одељак фрижидера 
3 сек.
Када је функција укључена, оба индикато­
ра AUTO се укључују, а остали индикатори 
се искључују.

 Дугме за регулацију температуре је 
онемогућено када је укључена опција AI 
CoolAssist. Искључите је да бисте под­
есили температуру.

 Активирање AI CoolAssist, док су Extra 
Cool и/или Extra Freeze укључени, деак­
тивира Extra Cool и Extra Freeze.
Активирање Extra Cool и/или Extra 
Freeze, док је AI CoolAssist укључено, 
деактивира AI CoolAssist.

3.4 Функција Extra Freeze
Функција Extra Freeze се користи прво за 
предзамрзавање, а затим и брзо замрзава­
ње у одељку замрзивача. Ова функција 
убрзава замрзавање свеже хране и штити 
раније похрањене прехрамбене производе 
од загревања.

 За замрзавање свеже хране, активи­
рајте функцију Extra Freeze најмање 24 ч 
пре стављања хране у уређај.

Да бисте активирали/деактивирали функ­
цију Extra Freeze, притисните дугме за оде­
љак замрзивача док се индикатор Extra 
Freeze не укључи/искључи.

 Ова функција се зауставља након нај­
више 52 ч.

3.5 Аларм за високу температуру
Када дође до пораста температуре у 
одељку замрзивача, индикатори прве и 
треће температуре замрзивача трепере и 
оглашава се звучни сигнал.
Да бисте деактивирали аларм на 1 ч, при­
тисните било које дугме. Звучни сигнал се 
искључује. Индикатори прве и треће тем­
пературе замрзивача светле равномерно 5 
сек пре него што поново наговесте темпе­
ратуру замрзивача.
Аларм се поново покреће 1 ч након деакти­
вације док се поново не успоставе нормал­
ни услови.
Ако не притиснете ниједно дугме, звук ће 
се искључити након 1 ч.

3.6 Аларм за отворена врата
Ако се врата фрижидера оставе отворена 
приближно 5 мин, сви LED индикатори тре­
пере и оглашава се звучни сигнал.
Ако се врата замрзивача оставе отворена 
приближно 80 сек, LED индикатори трепе­
ре и оглашава се звучни сигнал.
Притисните било које дугме да бисте ис­
кључили звук. Звучни сигнал се искључује 
након 1 ч.
Аларм се искључује након затварања вра­
та.

4. СВАКОДНЕВНА УПОТРЕБА

4.1 Позиционирање полица у 
вратима
Вођице на вратима дозвољавају да пре­
уреде полице.
Да промените распоред полица/корпи:
1. Померите полицу/корпу у смеру 

стрелица. 
2. Ставите полицу/корпу на жељени 

положај и пажљиво је убаците у 
вођице. 

1

1

2

4.2 Покретне полице
Зидови фрижидера имају вођице. Можете 
да промените положај полица.
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 Немојте да померате стаклену полицу 
изнад фиоке за поврће да не бисте поре­
метили правилно струјање ваздуха.

4.3 Уклањање стакленог поклопца 
фиока
1. Откључајте бочне причвршћиваче са 

обе стране истовремено.

x2

1

2

2. Повуците држач стаклене полице ка 
себи. 

4.4 Фиока за поврће
У доњем делу уређаја постоји посебна 
фиока погодна за складиштење воћа и по­
врћа.

4.5 Уклањање фиока
За уклањање фиоке из одељка:
1. Извуците фиоку док се не заустави. 
2. Кад стигнете до краја вођица, благо 

одигните предњу страну фиоке и 
извадите је из уређаја. 

 Да бисте вратили фиоку у одељак, 
следите горенаведене кораке обрнутим 
редоследом.

 Код неких модела, да бисте уклонили 
фиоку, прво морате уклонити посуду за 
боце.

4.6 Вађење фиоке ExtraChill
Изнад фиоке са поврћем постоји фиока.
Да бисте извадили фиоку:
1. Из фрижидера извуците фиоку.

2. Подигните предњи крај фиоке.

3. Подигните и окрените фиоку да бисте 
је извукли из уређаја.

4.7 MULTIFLOW
Одељак фрижидера има вентилатор MUL­
TIFLOW који омогућава брзо и ефикасно 
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хлађење хране и одржава уједначену тем­
пературу у том одељку.
Вентилатор се аутоматски активира и ради 
само када су врата затворена.

 Не блокирајте вентилацију.

 Не уклањајте MULTIFLOW контролну 
таблу. За упутства за чишћење погледај­
те „Нега и чишћење“ поглавље.

4.8 Замрзавање свеже хране
Одељак замрзивача је за замрзавање све­
же хране и за дуго чување замрзнуте и за­
леђене хране.
Активирајте функцију Extra Freeze најмање 
24 ч часа пре стављања хране у одељак 
замрзивача.

Свежу храну равномерно распоредите у 
првој прегради или фиоци од врха.
Не прекорачујте максималну количину хра­
не која може да се замрзне без додавања 
друге свеже хране у оквиру24 ч (погледај­
те плочицу са техничким карактеристика­
ма).
По завршетку процеса замрзавања, уређај 
се аутоматски враћа на претходно под­
ешавање температуре (погледајте одељак 
„Функција Extra Freeze”).
За више информација погледајте „Савети 
за замрзавање”.

4.9 Чување замрзнуте хране
Када први пут покренете уређај или након 
периода некоришћења, пре него што ста­
вите производе у одељак замрзивача, 
оставите уређај да ради најмање 3 ч са ук­
љученом функцијом Extra Freeze.
Да бисте чували велике количине хране, 
уклоните фиоке и ставите храну директно 
на полице, барем 15 mm даље од врата.

ОПРЕЗ
Ако је струја била искључена дуже од 
вредности приказане на плочи са тех­
ничким подацима, под „Време пораста 
температуре”, одмрзнута храна мора 
одмах да се конзумира. Погледајте 
одељак „Аларм за високу 
температуру”.

5. НАПОМЕНЕ И САВЕТИ

5.1 Савети за уштеду електричне 
енергије
• Замрзивач: Оригинална конфигурација 

обезбеђује најефикасније коришћење 
енергије.

• Фрижидер: Конфигурација у којој су 
фиоке у доњем делу уређаја и полице 
равномерно распоређене обезбеђује 
најефикасније коришћење енергије. 
Положај корпи на вратима не утиче на 
потрошњу електричне енергије.

• Немојте често отварати врата или их 
држати отворена дуже него што је 
потребно.

• Замрзивач: Што је подешена 
температура нижа, то је већа потрошња 
електричне енергије.

• Фрижидер: Немојте подешавати 
превисоку температуру осим ако то не 
захтевају карактеристике хране.

• Ако је температура у просторији висока 
и контрола температуре подешена на 
ниску температуру, а притом је уређај у 
потпуности напуњен, компресор ће 
радити непрестано, проузрокујући 
стварање иња или леда на испаривачу. 
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У том случају подесите регулатор 
температуре на вишу температуру како 
би се омогућило аутоматско 
одмрзавање.

• Не прекривајте вентилационе решетке 
или рупе.

• Обавезно осигурајте да прехрамбени 
производи унутар уређаја омогућавају 
циркулацију ваздуха кроз рупе у 
задњем делу унутрашњости уређаја.

5.2 Савети за замрзавање
• Не замрзавајте боце и конзерве које 

садрже течности, нарочито пића која 
садрже угљен-диоксид. Могу да 
експлодирају током смрзавања.

• Не стављајте врелу храну у одељак 
замрзивача.

• Не стављајте свежу одмрзнуту храну 
директно поред већ замрзнуте хране.

• Не стављајте у уста коцке леда, ледене 
напитке и сладолед одмах након 
вађења из замрзивача да бисте избегли 
промрзлине.

• Не замрзавајте већ одмрзнуту храну.

5.3 Савети за чување замрзнуте 
хране
• Одељак замрзивача је означен са 

.
• Очување смрзнутих прехрамбених 

производа осигурано је при 
температури нижој од -18°C.

• Виша температура унутар уређаја може 
довести до скраћења рока трајања 
намирница.

• Цео одељак замрзивача је погодан за 
чување смрзнутих прехрамбених 
производа.

• Оставите довољно простора око хране 
да ваздух слободно циркулише.

5.4 Рок чувања у замрзивачу 
Table title

Врста намирнице
Рок чува­
ња (месе­
ци)

Хлеб 3

Воће (осим цитруса) 6 - 12

Поврће 8 - 10

Остаци хране без меса 1 - 2

Млечни производи:
Путер 6 - 9

Меки сир (нпр. моцарела) 3 - 4

Врста намирнице
Рок чува­
ња (месе­
ци)

Тврди сир (нпр. пармезан, 
чедар) 6

Плодови мора:
Масна риба (нпр. лосос, скуша) 2 - 3

Посна риба (нпр. бакалар, лист) 4 - 6

Гамбори 12

Очишћене шкољке и дагње 3 - 4

Кувана риба 1 - 2

Месо:
Живина 9 - 12

Говедина 6 - 12

Свињетина 4 - 6

Јагњетина 6 - 9

Кобасица 1 - 2

Шунка 1 - 2

Остаци хране са месом 2 - 3

5.5 Савети за чување хране у 
фрижидеру

 Преграда за чување свеже хране оз­
начена је са  .

• Очување свежих намирница осигурано 
је при температури од +4 °C или нижој.

• Увек користите затворене посуде за 
чување чврсте и течне хране да бисте 
спречили излазак укуса и мириса у 
околни простор.

• Да бисте избегли унакрсну 
контаминацију скуване и сирове хране, 
поклопите скувану храну и одвојте је од 
сирове.

• Умотајте и поставите месо на стаклену 
полицу изнад фиоке за поврће.

• Одмрзните храну у фрижидеру.
• Не стављајте врелу храну у уређај.
• Очистите воће и поврће и ставите у 

наменску фиоку (фиоку са поврћем).
• Немојте држите егзотично воће у 

фрижидеру.
• Немојте да чувате поврће попут 

парадајза, кромпира, лука и белог лука 
у фрижидеру.

• Затворите боце пре него што их ставите 
у фрижидер.
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6. НЕГА И ЧИШЋЕЊЕ

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте одељке „Безбедност”.

6.1 Чишћење унутрашњости
Пре употребе прво очистите унутрашњост 
и сав прибор млаком водом и неутралним 
сапуном, а затим осушите.

ОПРЕЗ
Прибор и делови уређаја нису погодни 
за прање у машини за прање судова.

ОПРЕЗ
Командну таблу очистите влажном 
крпом. Немојте да користите детерџен­
те. Командну таблу обришите меком 
крпом.

6.2 Периодично чишћење
Редовно чистите опрему:
• Очистите унутрашњост и прибор 

млаком водом и неутралним сапуном. 
Исперите и посушите брисањем.

• Редовно бришите заптивке врата.

6.3 Одмрзавање фрижидера
Одмрзавање одељка фрижидера се обав­
ља аутоматски. Вода која се кондензује, 
слива се у прилазни део компресора и 
испарава. Прилазни део се не може укло­
нити.

6.4 Одлеђивање замрзивача
Одељак за замрзивач не ствара иње. Не­
ма наслаганог иња на унутрашњим зидо­
вима нити на храни, док уређај ради.

6.5 Уклањање пластичних вођица 
CustomFlex
1. Уклоните све канте, кутије и споне са 

врата. 

1

2

1

2. Уклоните горњу шину хватајући је и 
подижући је са средине. 

3. Превуците нагоре остале вођице да 
бисте их уклонили (оне чине један 
део). 

Вратите назад сву опрему за врата обрну­
тим редоследом.

6.6 Период када се уређај не 
користи
Када се уређај не користи дуже време, 
предузмите следеће мере предострожно­
сти:
1. Искључите апарат из електричног 

напајања. 
2. Извадите сву храну. 
3. Очистите уређај и сав прибор. 
4. Оставите врата отворена како бисте 

спречили настајање непријатних 
мириса. 

7. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте одељке „Безбедност”.
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7.1 Шта учинити ако...
Решавање проблема.

Проблем Могући узрок Решење
Уређај не ради. Уређај је искључен. Укључите уређај.

 
Утикач кабла за напајање ни­
је правилно утакнут у зидну 
утичницу.

Правилно утакните утикач у 
зидну утичницу.

 Нема напона у утичници.
Прикључите неки други елек­
трични уређај у ту зидну 
утичницу. Контактирајте ква­
лификованог електричара.

Уређај је бучан. Уређај није правилно постав­
љен.

Проверите да ли уређај стоји 
стабилно.

Звучни или визуелни аларм је 
укључен. Уређај је недавно укључен.

Погледајте одељак „Аларм за 
високу температуру“ или 
„Аларм за отворена врата“.

Температура у уређају је пре­
висока.

Погледајте одељак „Аларм за 
високу температуру“ или 
„Аларм за отворена врата“.

Врата су остала отворена. Затворите врата.

Компресор ради без прекида. Температура је погрешно 
подешена.

Погледајте поглавље „Ко­
мандна табла“.

 Превише хране се ставља у 
исто време.

Сачекајте неколико сати и за­
тим поново проверите темпе­
ратуру.

 Температура просторије је 
превисока.

Погледајте поглавље 
„Монтажа“.

 Храна коју сте ставили у уре­
ђај је превише топла.

Оставите храну да се охлади 
на собну температуру, пре 
него што је ставите у уређај.

 Врата нису правилно затворе­
на.

Погледајте одељак „Затвара­
ње врата“.

Функција Extra Freeze је ук­
ључена.

Погледајте одељак „Функција 
Extra Freeze”.

Компресор се не покреће од­
мах након притиска на „Extra 
Freeze”, или након промене 
температуре.

Компресор се покреће након 
одређеног времена.

То је нормално, није дошло 
ни до какве грешке.

Врата су смакнута или омета­
ју вентилациону решетку. Уређај није нивелисан. Погледајте упутства за мон­

тажу.

Врата се тешко отварају.
Покушали сте да отворите 
врата одмах након што сте их 
претходно затворили.

Сачекајте неколико секунди 
између затварања и поновног 
отварања врата.

Лампа не ради. Лампа је у режиму приправ­
ности. Затворите и отворите врата.

Лампа је неисправна. Обратите се овлашћеном 
сервисном центру.

Накупило се превише иња и 
леда.

Врата нису правилно затворе­
на.

Погледајте одељак „Затвара­
ње врата“.
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Проблем Могући узрок Решење

 Заптивка је деформисана или 
запрљана.

Погледајте одељак „Затвара­
ње врата“.

 Храна није правилно упакова­
на. Правилно упакујте храну.

 Температура је погрешно 
подешена.

Погледајте поглавље „Ко­
мандна табла“.

 
Уређај је до краја напуњен и 
подешен на најнижу темпера­
туру.

Подесите вишу температуру. 
Погледајте поглавље „Ко­
мандна табла“.

 
Подешена температура у уре­
ђају је прениска, а температу­
ра просторије је превисока.

Подесите вишу температуру. 
Погледајте поглавље „Ко­
мандна табла“.

Вода се излива на задњу 
плочу фрижидера.

Током процеса аутоматског 
одлеђивања топи се иње на 
задњој плочи.

Тако треба да буде.

Превише кондензоване воде 
се налази у фрижидеру.

Врата су сувише често отва­
рана.

Отварајте врата само када је 
неопходно.

 Врата нису била затворена 
до краја.

Проверите да ли су врата за­
творена до краја.

 Смештена храна није била 
умотана.

Умотајте храну у одговарају­
ће паковање пре него што је 
ставите у уређај.

 

Нормално је да током лета и 
јесени више кондензације мо­
же да се формира због пове­
ћане влажности ваздуха и 
хране. Фрижидер не произво­
ди никакву влагу. Након овог 
периода, влажност у фрижи­
деру се сама смањује.

Током лета и јесени подесите 
топлију температуру у фрижи­
деру (око 6-7 °C).

На стакленим полицама су ка­
пи воде.

Има превише влаге у фрижи­
деру.

Обришите стаклене полице 
крпом да бисте уклонили капи 
воде.

Вода се задржава на поду.
Одвод за одмрзнуту воду није 
повезан са послужавником за 
испаравање изнад компресо­
ра.

Причврстите одвод за одмрз­
нуту воду за послужавник за 
испаравање.

Температура не може да се 
подеси.

Extra FreezeФункција је ук­
ључена.

Ручно искључите функцију 
Extra Freeze или сачекајте да 
се функција аутоматски деак­
тивира. Погледајте одељак 
„ФункцијаExtra Freeze”.

Температура у уређају је пре­
више ниска/висока.

Температура није правилно 
подешена.

Подесите вишу/нижу темпе­
ратуру.

 Врата нису правилно затворе­
на.

Погледајте „Затварање 
врата“ одељак.

 Храна је превише врућа. Оставите храну да се охлади 
пре смештања унутра.

 Превише хране се чува у исто 
време.

Мање хране чувајте истовре­
мено.
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Проблем Могући узрок Решење

 Врата су често отварана. Отворите врата само ако је 
неопходно.

Функција Extra Freeze је ук­
ључена.

Погледајте одељак „Функција 
Extra Freeze“.

 Нема циркулације хладног 
ваздуха у уређају.

Обезбедите циркулацију 
хладног ваздуха у уређају. 
Погледајте „Напомене и 
савети“ поглавље.

Индикатор пете температуре 
трепери. Проблем у комуникацији.

Обратите се овлашћеном 
сервисном центру. Расхладни 
систем ће и даље хладити 
храну, али неће бити могуће 
подесити температуру.

Индикатор прве или друге 
температуре трепери.

Проблем са сензором темпе­
ратуре.

Обратите се овлашћеном 
сервисном центру. Расхладни 
систем ће и даље хладити 
храну, али неће бити могуће 
подесити температуру.

 Уколико се проблем настави, обрати­
те се овлашћеном сервисном центру.

7.2 Замена лампе
Да бисте заменили лампу, обратите се 
овлашћеном сервисном центру.

7.3 Затварање врата
1. Очистите заптивке на вратима. 

2. Да бисте подесили врата, погледајте 
упутства за инсталацију. 

3. Да бисте заменили неисправне 
заптивке на вратима, обратите се 
Овлашћеном сервисном центру. 

8. ТЕХНИЧКИ ПОДАЦИ
Техничке информације су на енергетској 
ознаци и на плочици са номиналним под­
ацима уређаја, која се може налазити на 
уређају или унутар њега.
Само за Швајцарску
Напон: 220-240 V
Фреквенција: 50 Hz
Само за ЕУ
QR код на енергетској налепници која се 
испоручује са уређајем наводи веб везу ка 
информацијама везаним за учинак уређаја 
у бази података EU EPREL. Сачувајте 
енергетску налепницу за будуће потребе 
заједно са упутством за употребу и свим 
осталим документима који се испоручују са 

овим уређајем. Информације наведене у 
EPREL-у могуће је пронаћи и помоћу везе 
https://eprel.ec.europa.eu и назива модела и 
броја производа који су наведени на 
плочици са техничким карактеристикама 
уређаја. Погледајте везу 
www.theenergylabel.eu за детаљне инфор­
мације о енергетској ознаци.
Само за УК
QR код на енергетској налепници која се 
испоручује са уређајем наводи веб везу ка 
информацијама везаним за учинак уређа­
ја. Сачувајте енергетску налепницу за бу­
дуће потребе заједно са упутством за упо­
требу и свим осталим документима који се 
испоручују са овим уређајем.
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9. ИНФОРМАЦИЈЕ ЗА ИНСТИТУТЕ ЗА ТЕСТИРАЊЕ
Country-specific directivesУградња и припрема уређаја за сваку ве­
рификацију еко-дизајна биће усаглашена 
са:

.

UK BS EN 62552

ЕУ, Швајцарска, Израел EN 62552

Аустралија IEC 62552

Јужна Африка SANS 62552

.

УАЕ UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Захтеви за вентилацију, димензије лежи­
шта и минимална растојања позади треба 
да буду као што је наведено у овом Упут­
ству за употребу у одељку „Монтажа“. Об­
ратите се произвођачу за све додатне ин­
формације, укључујући планове пуњења.

10. ЕКОЛОШКА ПИТАЊА
Рециклирајте материјале означене симбо­
лом . Ставите амбалажу у одговарајуће 
контејнере да бисте је рециклирали. Помо­
зите у заштити животне средине и људског 
здравља рециклирањем отпада који по­
тиче од електричних и електронских уре­

ђаја. Не одлажите уређаје означене сим­
болом  заједно са кућним отпадом. Од­
несите производ локалној служби за реци­
клажу или се обратите локалној админи­
страцији.
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1.  VARNOSTNE INFORMACIJE
Pred namestitvijo in uporabo 
naprave natančno preberite 
priložena navodila. Proizvaja­
lec ni odgovoren za poškod­
be ali škodo, nastalo zaradi 
nepravilne namestitve ali 
uporabe. Navodila vedno 
shranite na varnem in dostop­
nem mestu za poznejšo upo­
rabo.
1.1 Varnost otrok in 
ranljivih oseb
• To napravo lahko uporab­

ljajo otroci od osmega leta 
naprej ter osebe z zmanjša­
nimi telesnimi, čutnimi ali 
razumskimi sposobnostmi 
ali s pomanjkanjem izku­
šenj ter znanja uporabljajo 
le pod nadzorom ali če so 
dobile ustrezna navodila 
glede varne uporabe napra­
ve in če se zavedajo nevar­
nosti, ki obstajajo. Otroci od 
3. do 8. leta starosti in ose­
be z zelo obsežno in kom­

pleksno invalidnostjo lahko 
napravo polnijo in praznijo 
pod pogojem, da so prejeli 
ustrezna navodila. Otroci, 
mlajši od treh let, se ne 
smejo približevati napravi, 
če niso pod stalnim nadzo­
rom.

• Otroci morajo biti pod na­
dzorom, da se ne igrajo z 
napravo .

• Otroci ne smejo izvajati čiš­
čenja in uporabniškega 
vzdrževanja naprave, če ni 
zagotovljen nadzor.

• Vso embalažo hranite zunaj 
dosega otrok in jo ustrezno 
zavrzite.

1.2 Splošna varnost
• Ta naprava je namenjena 

samo shranjevanju hrane in 
pijače.

• Ta naprava je namenjena 
zgolj uporabi v gospodinj­
stvu v notranjem okolju.
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• Ta naprava se lahko upo­
rablja v pisarnah, hotelskih 
sobah, sobah motelov, kjer 
nudijo prenočišča z zajtr­
kom, kmečkih turizmih in 
drugih podobnih nastanitve­
nih objektih, kjer takšna 
uporaba ne presega (po­
vprečnih) ravni domače 
uporabe.

• Da bi preprečili onesnaže­
nje hrane, upoštevajte na­
slednja navodila:
– ne odpirajte vrat za dalj 

časa;
– redno čistite površine, ki 

lahko pridejo v stik s hra­
no, in dostopne odvodne 
sisteme;

– surovo meso in ribe 
shranjujte v primernih 
posodah v hladilniku, ta­
ko da ne bodo v stiku z 
drugimi živili in njihovi 
sokovi ne bodo kapljali 
na druga živila.

• OPOZORILO: Prezračeval­
ne odprtine na ohišju na­
prave ali vgradni konstruk­
ciji naj ne bodo ovirane.

• OPOZORILO: Za pospeši­
tev odtaljevanja ne uporab­
ljajte mehanskih naprav ali 
drugih sredstev, razen ti­
stih, ki jih priporoča proiz­
vajalec.

• OPOZORILO: Ne poško­
dujte hladilnega tokokroga.

• OPOZORILO: V predalih za 
shranjevanje živil v napravi 
ne uporabljajte električnih 
naprav, razen če jih pripo­
roča proizvajalec.

• Za čiščenje naprave ne 
uporabljajte parnega čistil­
nika in brizganja vode.

• Očistite napravo z vlažno 
mehko krpo. Uporabljajte 
samo nevtralna čistil­
na sredstva. Za čiščenje ne 
uporabljajte abrazivnih či­
stil, grobih gobic, topil ali 
kovinskih predmetov.

• Ko je naprava dalj časa 
prazna, jo izklopite, odtajaj­
te, očistite, osušite in pusti­
te vrata odprta, da prepreči­
te nastanek plesni v njej.

• V tej napravi ne shranjujte 
eksplozivov, kot so embala­
že z aerosoli z vnetljivim 
plinom.

• Če je napajalni kabel po­
škodovan, ga mora v izogib 
nevarnostim zamenjati pro­
izvajalec, zastopnik njego­
vega pooblaščenega ser­
visnega centra ali druga 
strokovno usposobljena 
oseba.
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2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Namestitev
UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno 
usposobljena oseba.

• Odstranite vso embalažo.
• Ne nameščajte ali uporabljajte 

poškodovane naprave.
• Zaradi varnosti naprave ne uporabljajte, 

dokler je ne namestite v vgradno 
konstrukcijo.

• Upoštevajte ločena navodila za 
namestitev naprave in zamenjavo strani 
odpiranja vrat, ki so na voljo na našem 
spletnem mestu.

• Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker 
je težka. Vedno uporabljajte zaščitne 
rokavice in priloženo obutev.

• Poskrbite, da bo zrak lahko neovirano 
krožil okrog naprave.

• Ob prvi namestitvi ali po zamenjavi strani 
odpiranja vrat počakajte vsaj štiri ure, 
preden napravo priključite na napajanje. 
Na ta način omogočite, da olje steče nazaj 
v kompresor.

• Pred izvajanjem kakršnih koli del na 
napravi (npr. pred zamenjavo strani 
odpiranja vrat) iztaknite vtič iz vtičnice.

• Naprave ne nameščajte v bližino 
radiatorjev ali štedilnikov, pečic ali 
kuhalnih plošč, razen če je v navodilih za 
namestitev navedeno drugače.

• Naprave ne izpostavljajte dežju.
• Naprave ne nameščajte na mesto, kjer je 

izpostavljena neposredni sončni svetlobi.
• Naprave ne postavljajte v prevlažne ali 

premrzle prostore.
• Ko napravo premikate, jo dvignite za 

sprednji rob, da ne opraskate tal.
• Med obračanjem vrat naprave zaščitite tla 

pred praskami.
• Naprava vsebuje vrečko s sušilom. To ni 

igrača. To ni hrana. Takoj jo zavrzite.

2.2 Električne povezave
UPOZORNENIE!

Nevarnost požara in električnega udara.

UPOZORNENIE!
Pri nameščanju naprave pazite, da napa­
jalnega kabla v kaj ne ujamete ali ga po­
škodujete.

UPOZORNENIE!
Ne uporabljajte razdelilnikov in podalj­
škov.

POZOR!
Vse električne napeljave za namestitev 
naprave naj izvaja usposobljen električar 
ali kvalificirana oseba.

• Preverite, ali so parametri s ploščice za 
tehnične navedbe združljivi z električno 
napetostjo omrežja.

• Naprava mora biti ozemljena.
• Vedno uporabljajte pravilno nameščeno 

vtičnico z zaščito pred električnim udarom.
• Če vtičnica za električno napajanje ni 

ozemljena, napravo priključite na ločeno 
ozemljitev v skladu z veljavnimi predpisi in 
se posvetujte z usposobljenim 
električarjem.

• Pazite, da ne poškodujete električnih 
sestavnih delov (npr. vtiča, napajalnega 
kabla, kompresorja). Za zamenjavo 
električnih sestavnih delov se obrnite na 
pooblaščeni servisni center ali električarja.

• Priključni kabel mora ostati pod vtičem.
• Vtič vtaknite v vtičnico šele ob koncu 

postopka nameščanja. Poskrbite, da bo 
omrežni vtič dosegljiv tudi po namestitvi.

• Ne odklapljajte naprave tako, da 
potegnete za napajalni kabel. Vedno 
povlecite za omrežni vtič.

• Ta naprava ima vtič s 13-ampersko 
varovalko. Če je treba zamenjati varovalko 
vtičnice, uporabite samo 13 A ASTA (BS 
1362) varovalko (samo za Veliko Britanijo 
in Irsko).

2.3 Uporaba
UPOZORNENIE!

Nevarnost poškodbe, opeklin, električne­
ga udara ali požara.
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 Naprava vsebuje vnetljiv plin izobutan 
(R600a), zemeljski plin z visoko stopnjo okolj­
ske neoporečnosti. Pazite, da ne poškodujete 
hladilnega krogotoka, ki vsebuje izobutan.
• Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
• Vsakršna samostoječa uporaba 

vgradnega izdelka je strogo prepovedana.
• Ta naprava je namenjena uporabi pri 

temperaturi okolice med 10°C in 38°C. 
Pravilno delovanje je lahko zagotovljeno 
samo znotraj navedenega temperaturnega 
območja.

• Električnih naprav (npr. aparatov za 
sladoled) ne postavljajte v napravo, razen 
če tega ne dovoli proizvajalec.

• Če pride do poškodbe hladilnega 
krogotoka, se prepričajte, da v prostoru ni 
plamenov in virov vžiga. Prostor 
prezračite.

• Ne dovolite, da se vroči predmeti 
dotaknejo plastičnih delov naprave.

• V zamrzovalnik ne postavljajte 
brezalkoholnih pijač. To ustvarja pritisk na 
posodo za pijačo.

• V napravi ne shranjujte vnetljivega plina in 
tekočine.

• Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali 
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi 
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

• Ne dotikajte se kompresorja ali 
kondenzatorja. Predmeti so vroči.

• Predmetov iz zamrzovalnika ne 
odstranjujte in se jih ne dotikajte z mokrimi 
ali vlažnimi rokami.

• Odtajanih živil ne zamrzujte ponovno.
• Upoštevajte navodila za shranjevanje na 

embalaži zamrznjene hrane.
• Preden živila položite v zamrzovalnik, jih 

zavijte v poljuben material, namenjen za 
stik z živili.

• Ne dopustite, da živila ne pridejo v stik z 
notranjimi stenami predelkov naprave.

2.4 Notranja osvetlitev
UPOZORNENIE!

Nevarnost električnega udara.

• Ta izdelek vsebuje enega ali več 
svetlobnih virov razreda energijske 
učinkovitosti F.

• Obvestilo o žarnici/-ah v notranjosti tega 
izdelka in o rezervnih žarnicah, ki se 
prodajajo ločeno: Te žarnice so izdelane, 
da prenesejo skrajno zahtevne razmere v 
gospodinjskih napravah, kot so 

temperatura, vibracije, vlaga; ali so 
izdelane za signalizacijo, da je naprava 
vklopljena. Niso namenjene za uporabo v 
drugih napravah in niso primerne za 
sobno razsvetljavo v gospodinjstvu.

2.5 Vzdrževanje in čiščenje
UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poškodb ali škode na 
napravi.

• Pred vzdrževanjem izklopite napravo in 
iztaknite vtič iz glavne vtičnice.

• Ta naprava vsebuje ogljikovodike v 
hladilni enoti. Vzdrževanje in ponovno 
polnjenje enote mora opravljati le 
strokovno usposobljena oseba.

2.6 Servis
• Za popravilo naprave se obrnite na 

pooblaščeni servisni center. Uporabite 
samo originalne rezervne dele.

• Samopopravila ali nestrokovna popravila 
lahko vplivajo na varnost, zaradi česar 
lahko preneha veljati garancija.

• Naslednji nadomestni deli bodo na voljo 
vsaj še 7 let po tem, ko model ne bo več v 
prodaji: termostati, tipala temperature, 
plošče s tiskanim vezjem, viri svetlobe, 
ročaji za vrata, tečaji za vrata, rešetke in 
košare. Tesnila za vrata bodo na voljo vsaj 
še 10 let po tem, ko model ne bo več v 
prodaji. Trajanje je lahko daljše v vaši 
državi. Za dodatne informacije obiščite 
našo spletno stran.

• Nekateri od teh nadomestnih delov so na 
voljo samo usposobljenim serviserjem, vsi 
nadomestni deli pa niso primerni za vse 
modele.

2.7 Odstranjevanje
UPOZORNENIE!

Nevarnost poškodbe ali zadušitve.

• Napravo izključite iz napajanja.
• Odrežite električni priključni kabel in ga 

zavrzite.
• Odstranite vrata in na ta način preprečite, 

da bi se otroci in živali zaprli v napravo.
• Hladilni krogotok in izolacijski material 

naprave sta ozonu prijazna.
• Izolacijska pena vsebuje vnetljiv plin. Za 

informacije o pravilnem odstranjevanju 
naprave se obrnite na občinsko upravo.

• Ne poškodujte dela hladilne enote, ki se 
nahaja v bližini kondenzatorja.
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3. NADZORNA PLOŠČA

432 51

67

1. Indikator hladilnika AI CoolAssist
2. Indikatorji temperature v hladilniku
3. Indikator AI CoolAssist zamrzovalnika
4. Indikator Extra Freeze
5. Indikator temperature zamrzovalnika
6. Gumb za zamrzovalnik /

Gumb za VKLOP/IZKLOP naprave
7. Gumb za predal hladilnika

3.1 Vklop/izklop
Vklop
1. Vtič vstavite v napajalno vtičnico. 
2. Pritisnite in držite gumb za VKLOP/

IZKLOP. 
Prikazovalnika temperature prikazujeta na­
stavljeno privzeto temperaturo.

Izklop
1. Pritisnite in držite gumb za VKLOP/

IZKLOP. Indikatorji temperature se 
izklopijo. 

2. Iztaknite vtič iz omrežne vtičnice. 

3.2 Nastavitev temperature
 Ob vklopljeni funkciji Extra Freeze tem­

perature ni mogoče nastaviti.

 Ob vklopljeni funkciji AI CoolAssist tem­
perature ni mogoče nastaviti.

Nastavite temperaturo naprave tako, da tap­
nete gumb predala hladilnika ali predala za­
mrzovalnika.
Indikatorja temperature prikazujeta nastavlje­
no temperaturo.
Temperaturno območje se lahko spreminja 
med 2°C in 8°C (priporočljivo 4°C).

 Nastavljena temperatura se doseže v 24 
h.
Po izpadu električne energije naprava po­
novno vzpostavi nastavljene temperature.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist je funkcija strojnega učenja, ki 
prilagodi nastavitve naprave glede na posa­
mezne vzorce uporabe, vključno s pogostos­
tjo odpiranja vrat in drugimi interakcijami upo­
rabnika z napravo. Ko je funkcija vklopljena, 
AI CoolAssist omogoča naslednje pametne 
načine:
• upravljanje temperature: samodejno na­

stavi temperaturo v hladilniku in zamrz­
ovalniku, da zagotovi optimalno ohranjanje 
živil.

• Auto Shopping Mode: po nakupu samo­
dejno prilagodi nastavitve temperature v 
hladilniku, da hitro ohladi nova živila. Ta 
način se ob vklopljeni funkciji AI CoolAs­
sist samodejno vklopi.

• Auto Vacation Mode: zmanjša porabo 
energije, ko naprave ne uporabljate tri ali 
več zaporednih dni. Ta način se ob vklop­
ljeni funkciji AI CoolAssist samodejno vklo­
pi.

Za vklop/izklop funkcije zadržite gumb hladil­
nika za 3 sek.
Ko je funkcija vklopljena, zasvetita oba indi­
katorja AUTO, drugi indikatorji pa ugasnejo.

 Gumb za nastavitev temperature je one­
mogočen, ko je vklopljen AI CoolAssist. Iz­
klopite ga, da nastavite temperaturo.

 Vklop funkcije AI CoolAssist, medtem ko 
sta vklopljeni Extra Cool in/ali Extra Freeze, 
izklopi Extra Cool in Extra Freeze.
Vklop funkcije Extra Cool in/ali Extra Free­
ze, medtem ko je vklopljen AI CoolAssist, 
izklopi AI CoolAssist.

3.4 Funkcija Extra Freeze
Funkcija Extra Freeze se uporablja za pred­
hodno zamrzovanje in hitro zamrzovanje eno 
za drugim v zamrzovalniku. Ta funkcija po­
speši zamrzovanje svežih živil in zaščiti že 
shranjena živila pred segrevanjem.
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 Za zamrzovanje svežih živil vklopite 
funkcijo Extra Freeze vsaj 24 h, preden v 
napravo položite živila.

Za vklop/izklop funkcije Extra Freeze zadržite 
gumb zamrzovalnika, dokler indikator Extra 
Freeze ne zasveti/ugasne.

 Ta funkcija se ustavi po največ 52h.

3.5 Alarm za visoko temperaturo
Ko v zamrzovalniku naraste temperatura, prvi 
in tretji indikator temperature v zamrzovalniku 
utripata in oglasi se zvočni signal.
Za deaktiviranje alarma za 1 h pritisnite po­
ljubno tipko. Zvočni signal se izklopi. Prvi in 
tretji indikator temperature v zamrzovalniku 

zasvetijo za 5 sek, preden se ponovno prika­
že temperatura zamrzovalnika.
Alarm se znova zažene po 1 h, dokler se zno­
va ne vzpostavijo normalni pogoji.
Če ne pritisnete nobene tipke, se zvočni sig­
nal izklopi po 1 h.

3.6 Alarm za odprta vrata
Če vrata hladilnika pustite odprta približno 5 
min, utripajo vsi LED-indikatorji in oglasi se 
zvočni signal.
Če vrata zamrzovalnika pustite odprta približ­
no 80 sek, utripajo vsi LED-indikatorji in ogla­
si se zvočni signal.
Če želite izklopiti zvok, pritisnite kateri koli 
gumb. Zvočni signal se izklopi po 1 h.
Zvočni signal utihne, ko zaprete vrata.

4. VSAKODNEVNA UPORABA

4.1 Nameščanje vratnih polic
Vratna vodila omogočajo preureditev polic.
Če želite prestaviti vratne police/posodice:
1. Premaknite polico/posodo v smeri puščic. 
2. Polico/posodico namestite na mesto in 

previdno vstavite v vodilo. 

1

1

2

4.2 Odstranljive police
Stene hladilnika so opremljene z vodili. Polo­
žaj rešetk lahko spremenite.

 Ne premikajte steklene police nad pred­
alom za zelenjavo, da zagotovite pravilno 
kroženje zraka.

4.3 Odstranjevanje steklenega 
pokrova predalov
1. Istočasno odpnite stranski prijem z obeh 

strani.

x2

1

2

2. Nosilce steklene police povlecite proti 
sebi. 

4.4 Predal za zelenjavo
V spodnjem delu naprave je poseben predal, 
ki je primeren za shranjevanje sadja in zele­
njave.

4.5 Odstranjevanje predalov
Za odstranitev predala iz predelka:
1. Predal vlecite ven, dokler se ne ustavi. 
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2. Ko povlečete do konca vodil, malce 
dvignite sprednji del predala in ga 
odstranite iz naprave. 

 Če želite predal namestiti nazaj, upošte­
vajte zgornje korake v obratnem zaporedju.

 Pri nekaterih modelih morate za odstra­
nitev predala najprej odstraniti posodo za 
steklenice.

4.6 Odstranjevanje ExtraChill
Nad predalom za zelenjavo je predal.
Za odstranitev predala:
1. Izvlecite predal iz hladilnika.

2. Dvignite sprednji del predala.

3. Dvignite in obrnite predal, da ga izvlečete 
iz naprave.

4.7 MULTIFLOW
Hladilnik je opremljen z ventilatorjem MULTI­
FLOW, ki omogoča hitro in učinkovito hlajenje 
živil in ohranja enakomerno temperaturo v 
notranjosti.
Ventilator se aktivira samodejno in deluje sa­
mo ob zaprtih vratih.

 Ne blokirajte prezračevalnih odprtin.

 Ne odstranjujte MULTIFLOW plošče. Za 
navodila glede čiščenja, si oglejte poglavje 
"Vzdrževanje in čiščenje".

4.8 Zamrzovanje svežih živil
Uporabite predel zamrzovalnika za zamrz­
ovanje svežih živil ter dolgotrajno shranjeva­
nje zamrznjenih in globoko zamrznjenih živil.
Funkcijo Extra Freeze vklopite vsaj 24 h prej, 
preden boste v zamrzovalnik dali živila, ki jih 
želite zamrzniti.
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Sveža živila shranjujte enakomerno razpore­
jena v prvem razdelku ali predalu od vrha na­
vzdol.
Ne prekoračite največje količine živil, ki jih 
lahko zamrznete, ne da bi vanje dodali še 
druga sveža živila 24 h (glejte ploščico za 
tehnične navedbe).
Ko je zamrzovanje končano, se naprava sa­
modejno vrne na prejšnjo nastavitev tempera­
ture (oglejte si »Funkcija Extra Freeze«).
Za dodatne informacije si oglejte poglavje 
"Namigi za zamrzovanje".

4.9 Shranjevanje zamrznjenih jedi
Ob prvem vklopu ali po daljšem obdobju neu­
porabe aktivirajte funkcijo Extra Freeze vsaj 3 
h, preden položite živila v zamrzovalni predal.

Če želite shraniti večje količine živil, odstrani­
te predale in jih postavite neposredno na poli­
ce, vsaj 15 mm stran od vrat.

POZOR!
Če je napajanje izklopljeno dalj časa, kot 
je prikazano na ploščici za tehnične na­
vedbe pod "časom naraščanja", morate 
odtajana živila porabiti takoj. Glejte razde­
lek »Alarm za visoko temperaturo«.

5. NAMIGI IN NASVETI

5.1 Namigi za varčevanje z energijo
• Zamrzovalnik: Izvirna konfiguracija 

zagotavlja najučinkovitejšo izrabo 
energije.

• Hladilnik: Konfiguracija s predali v 
spodnjem delu naprave in enakomerno 
razporejene police zagotavlja 
najučinkovitejšo uporabo energije. Položaj 
posodic na vratih ne vpliva na porabo 
energije.

• Vrat ne odpirajte pogosto in jih ne puščajte 
odprtih dlje, kot je treba.

• Zamrzovalnik: Nižja kot je nastavitev 
temperature, višja je poraba energije.

• Hladilnik: Ne nastavljajte previsoke 
temperature, razen če je to potrebno 
zaradi lastnosti živil.

• Če je temperatura okolja visoka in je 
termostat nastavljen na nizko temperaturo 
ter je naprava povsem napolnjena, lahko 
kompresor neprestano deluje, zaradi 
česar se na izparilniku nabere ivje ali led. 
V tem primeru nastavite termostat na višjo 
temperaturo, da na ta način omogočite 
samodejno odtaljevanje.

• Ne pokrivajte prezračevalnih rešetk ali 
odprtin.

• Prepričajte se, da živila v napravi 
omogočajo kroženje zraka skozi odprtine v 
zadnjem delu naprave.

5.2 Namigi za zamrzovanje
• Ne zamrzujte steklenic ali pločevink s 

tekočinami, še posebej gaziranimi. Med 
zamrzovanjem lahko eksplodirajo.

• V zamrzovalnik ne postavljajte vročih živil.

• Sveža nezamrznjena živila ne postavljajte 
neposredno ob že zamrznjene jedi.

• Ne uživajte ledenih kock, sorbetov ali 
sladolednih lučk takoj, ko jih vzamete iz 
zamrzovalnika, da preprečite ozebline.

• Odtajanih živil ne zamrzujte ponovno.

5.3 Shranjevanje zamrznjenih jedi
• Predal zamrzovalnika je označen z 

.
• Dobra nastavitev temperature, ki 

zagotavlja ohranitev zamrznjenih živil, je 
nižja ali enaka -18 °C.

• Zaradi višje nastavitve temperature v 
napravi se lahko skrajša rok uporabnosti.

• Celoten zamrzovalnik je primeren za 
shranjevanje zamrznjenih živil.

• Okrog živil pustite dovolj prostora, da 
zagotovite prost pretok zraka.

5.4 Rok uporabnosti za 
zamrzovalnik
Table title

Vrsta jedi
Rok upo­
rabnosti 
(meseci)

Kruh 3

Sadje (razen citrusi) 6 - 12

Zelenjava 8 - 10

Ostanki brez mesa 1 - 2

Mlečni izdelki:
Maslo 6 - 9
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Vrsta jedi
Rok upo­
rabnosti 
(meseci)

Mehki siri (npr. mocarela) 3 - 4

Trdi siri (npr. parmezan, čedar) 6

Morski sadeži:
Mastne ribe (npr. losos, skuša) 2 - 3

Puste ribe (npr. polenovka, boko­
plavutarica) 4 - 6

Rakci 12

Odprte školjke 3 - 4

Kuhane ribe 1 - 2

Meso:
Perutnina 9 - 12

Govedina 6 - 12

Svinjina 4 - 6

Jagnjetina 6 - 9

Klobasa 1 - 2

Šunka 1 - 2

Ostanki z mesom 2 - 3

5.5 Namigi za hlajenje živil
 Razdelek za sveža živila je označen z 

 .

• Dobra nastavitev temperature, ki 
zagotavlja ohranitev svežih živil, je nižja ali 
enaka +4 °C.

• Da bi preprečili širjenje neprijetnih vonjav 
po napravi, za tekočine in živila vedno 
uporabljajte zaprte posode.

• Da se surova živila ne bi navzela vonjav 
kuhanih živil, kuhana živila pokrijte in jih 
ločite od surovih.

• Meso zavijte in postavite na stekleno 
polico nad predalom za zelenjavo.

• Živila odmrznite v hladilniku.
• V napravo ne postavljajte vročih živil.
• Očistite sadje in zelenjavo ter jih položite v 

namenski predal (predal za zelenjavo).
• V hladilniku ne hranite eksotičnega sadja.
• Zelenjave, ko je paradižnik, krompir, 

čebula in česen, ne hranite v hladilniku.
• Steklenice zaprite, preden jih postavite v 

hladilnik.

6. VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja Varnost.

6.1 Čiščenje notranjosti
Pred prvo uporabo očistite notranjost in vso 
opremo z mlačno vodo in nevtralnim milom, 
nato osušite.

POZOR!
Vsi dodatki in sestavni deli naprave niso 
primerni za pranje v pomivalnem stroju.

POZOR!
Upravljalno ploščo očistite z vlažno krpo. 
Ne uporabljajte nobenih pralnih sredstev. 
Upravljalno ploščo osušite z mehko krpo.

6.2 Redno čiščenje
Opremo redno čistite:

• Notranjost in dodatke očistite z mlačno 
vodo in nevtralnim milom. Sperite jih in 
obrišite do suhega.

• Redno obrišite tesnila vrat.

6.3 Odtaljevanje hladilnika
Odtaljevanje hladilnika poteka samodejno. 
Voda, ki pri tem nastane, odteče v zbiralnik 
na kompresorju in izhlapi. Zbiralnika ni mogo­
če odstraniti.

6.4 Odtaljevanje zamrzovalnika
Predal za zamrzovanje je brez ledu. Med de­
lovanjem naprave se na notranjih stenah in 
živilih ne nabira zmrzal.

6.5 Odstranjevanje plastičnih vodil 
CustomFlex
1. Z vrat odstranite predale, posodice in 

sponke. 
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2. Odstranite zgornje vodilo, tako da ga 
primete in dvignete s sredine. 

3. Navzgor potisnite druga vodila in jih 
odstranite (tvorijo en del). 

V obratnem vrstnem redu ponovno namestite 
vso opremo vrat.

6.6 Obdobje neuporabe
Če naprave dlje časa ne uporabljate, opravite 
naslednje varnostne ukrepe:
1. Napravo izključite iz električnega 

omrežja. 
2. Odstranite vsa živila. 
3. Očistite napravo in vso dodatno opremo. 
4. Pustite vrata odprta, da preprečite 

nastanek neprijetnih vonjav. 

7. ODPRAVLJANJE TEŽAV

UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja Varnost.

7.1 Kaj storite v primeru …
Odpravljanje težav.

Težava Možni vzrok Rešitev
Naprava ne deluje. Naprava je izklopljena. Napravo vklopite.

 Omrežni vtič ni pravilno pove­
zan z omrežno vtičnico.

Omrežni vtič pravilno povežite z 
omrežno vtičnico.

 V omrežni vtičnici ni napetosti.
Z omrežno vtičnico povežite 
drugo električno napravo. Obr­
nite se na kvalificiranega elek­
tričarja.

Naprava je hrupna. Naprava ni ustrezno podprta. Preverite, ali je naprava stabil­
na.

Deluje zvočni ali vidni alarm. Napravo ste vklopili pred krat­
kim.

Oglejte si „Alarm za visoko tem­
peraturo“ ali „Alarm za odprta 
vrata“.

Temperatura v napravi je previ­
soka.

Oglejte si „Alarm za visoko tem­
peraturo“ ali „Alarm za odprta 
vrata“.

Vrata so odprta. Zaprite vrata.

Kompresor neprekinjeno deluje. Nastavljena je napačna tempe­
ratura.

Oglejte si poglavje „Nadzorna 
plošča“.

 Istočasno se v prostoru nahaja 
preveč hrane.

Počakajte nekaj ur in ponovno 
preverite temperaturo.
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Težava Možni vzrok Rešitev

 Temperatura prostora je previ­
soka.

Oglejte si poglavje „Namesti­
tev“.

 Hrana, ki ste jo dali v napravo, 
je pretopla.

Počakajte, da se hrana ohladi 
na sobno temperaturo, preden 
jo shranite.

 Vrata niso pravilno zaprta. Oglejte si razdelek „Zapiranje 
vrat“.

Funkcija Extra Freeze je vklop­
ljena.

Oglejte si razdelek »Funkcija 
Extra Freeze«.

Kompresor se ne zažene takoj 
po pritisku »Extra Freeze« ali 
spremembi temperature.

Kompresor se zažene šele čez 
nekaj časa.

To je običajno, prisotna ni no­
bena napaka.

Vrata so napačno poravnana ali 
posegajo v prezračevalno re­
šetko.

Naprava ni poravnana. Oglejte si navodila za namesti­
tev.

Vrata se težko odpirajo. Vrata ste poskusili ponovno od­
preti takoj, ko ste jih zaprli.

Med zapiranjem in ponovnim 
odpiranjem vrat počakajte nekaj 
sekund.

Luč ne deluje. Luč je v stanju pripravljenosti. Zaprite in odprite vrata.

Luč je okvarjena. Obrnite se na pooblaščeni ser­
visni center.

Prisotno je preveč zmrzali in le­
du. Vrata niso pravilno zaprta. Oglejte si razdelek „Zapiranje 

vrat“.

 Tesnilo je poškodovano ali 
umazano.

Oglejte si razdelek „Zapiranje 
vrat“.

 Živila niso pravilno zavita. Hrano dobro zavijte.

 Nastavljena je napačna tempe­
ratura.

Oglejte si poglavje „Nadzorna 
plošča“.

 
Naprava je povsem napolnjena 
in nastavljena na najnižjo tem­
peraturo.

Nastavite višjo temperaturo. 
Oglejte si poglavje „Nadzorna 
plošča“.

 
Nastavljena temperatura v na­
pravi je prenizka, temperatura 
okolja pa previsoka.

Nastavite višjo temperaturo. 
Oglejte si poglavje „Nadzorna 
plošča“.

Vzdolž hrbtne plošče zamrz­
ovalnika teče voda.

Med samodejnim odtaljevanjem 
se zmrzal na hrbtni plošči tali. To je običajno.

Znotraj hladilnika je preveč kon­
denzirane vode.

Vrata so bila prepogosto odpr­
ta. Vrata odprite samo, ko je treba.

 Vrata niso bila povsem zaprta. Poskrbite, da bodo vrata po­
vsem zaprta.

 Shranjena živila niso bila zašči­
tena.

Živila pred hrambo v napravi 
zavijte v primerno embalažo.

 

To je običajno, da se poleti in 
jeseni zaradi povečane vlažno­
sti zraka in hrane lahko nabere 
več kondenzacije. Hladilnik ne 
proizvaja vlage. Po tem se vlaž­
nost v hladilniku zniža.

Poleti in jeseni nastavite višjo 
temperaturo v hladilniku (pribl. 
6–7 °C).
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Težava Možni vzrok Rešitev
Na steklenih policah so kapljice 
vode. V hladilniku je preveč vlage. Steklene police obrišite s krpo, 

da odstranite vodne kapljice.

Voda se izteka na tla.
Iztok za staljeno vodo ni pove­
zan s pladnjem za izparevanje 
nad kompresorjem.

Iztok za staljeno vodo povežite 
s pladnjem za izparevanje.

Temperature ni mogoče nasta­
viti.

Funkcija Extra Freeze je vklop­
ljena.

Ročno izklopite funkcijo Extra 
Freeze ali počakajte, da se sa­
modejno izklopi. Oglejte si raz­
delek »Funkcija Extra Freeze«.

Temperatura v napravi je pre­
nizka/previsoka.

Nastavljena ni ustrezna tempe­
ratura.

Nastavite višjo/nižjo temperatu­
ro.

 Vrata niso pravilno zaprta. Oglejte si poglavje »Zapiranje 
vrat«.

 Hrana je prevroča. Pustite živilom, da se ohladijo, 
preden jih shranite.

 Istočasno se v prostoru nahaja 
preveč hrane. Hranite manj živil istočasno.

 Vrata ste pogosto odprli. Vrata odprite samo, če je treba.

Funkcija Extra Freeze je vklop­
ljena.

Oglejte si razdelek »Funkcija 
super-zamrzovanja Extra Free­
ze«.

 V napravi ne kroži hladen zrak.
Zagotovite kroženje hladnega 
zraka v napravi. Oglejte si po­
glavje »Namigi in nasveti«.

Utripa indikator pete temperatu­
re. Težava v komunikaciji.

Obrnite se na pooblaščeni ser­
visni center. Hladilni sistem bo 
še naprej ohranjal živila hladna, 
vendar temperature ne bo mo­
goče prilagajati.

Utripa indikator prve ali druge 
temperature. Težave s tipalom temperature.

Obrnite se na pooblaščeni ser­
visni center. Hladilni sistem bo 
še naprej ohranjal živila hladna, 
vendar temperature ne bo mo­
goče prilagajati.

 Če se težava nadaljuje, se obrnite na 
pooblaščeni servisni center.

7.2 Zamenjava žarnice
Za zamenjavo žarnice se obrnite na poobla­
ščeni servisni center.

7.3 Zapiranje vrat
1. Očistite tesnila vrat. 
2. Za nastavitev vrat si oglejte navodila za 

namestitev. 
3. Za zamenjavo poškodovanih tesnil vrat 

se obrnite na pooblaščeni servisni center. 

8. TEHNIČNI PODATKI
Tehnične informacije so navedene na ener­
getski nalepki in na tipski ploščici aparata, ki 
je lahko nameščena na napravi ali znotraj nje.
Samo za Švico
Napetost: 220-240 V

Frekvenca: 50 Hz
Samo za EU
Koda QR na energijski nalepki z naprave za­
gotavlja spletno povezavo do informacij, po­
vezanih z delovanjem naprave, v podatkovni 
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bazi EU EPREL. Energijsko nalepko hranite 
za referenco skupaj z navodili za uporabo in 
vsemi drugimi dokumenti, ki so priloženi tej 
napravi. Iste informacije lahko v bazi EPREL 
najdete tudi s pomočjo povezave 
https://eprel.ec.europa.eu ter imena modela 
in številke izdelka, ki ju najdete na ploščici za 
tehnične navedbe naprave. Za podrobnejše 
informacije o energijski nalepki si oglejte po­
vezavo www.theenergylabel.eu.

Samo za Združeno kraljestvo
Koda QR na energijski nalepki pri napravi 
omogoča spletno povezavo do informacij, po­
vezanih z delovanjem naprave. Energijsko 
nalepko hranite za referenco skupaj z navodi­
li za uporabo in vsemi drugimi dokumenti, ki 
so priloženi tej napravi.

9. INFORMACIJE ZA TESTNE INŠTITUTE
Country-specific directivesNamestitev in priprava naprave za vsako pre­
verjanje EcoDesign morata biti v skladu z:

.

UK BS EN 62552

EU, Švica, Izrael EN 62552

Avstralija IEC 62552

Južna Afrika SANS 62552

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Zahteve glede prezračevanja, mere izreza in 
najmanjši razmiki zadnjih strani morajo biti 
takšni, kot so navedeni v poglavju Namestitev 
tega uporabniškega priročnika. Za vse dodat­
ne informacije, vključno z načrti za natovarja­
nje, se obrnite na proizvajalca.

10. SKRB ZA OKOLJE
Reciklirajte materiale, označene s simbolom 

. Embalažo odložite v ustrezne zabojnike 
za reciklažo. Pomagajte varovati okolje in 
zdravje ljudi z recikliranjem odpadkov elek­
tričnih in elektronskih naprav. Naprave, ozna­

čene s simbolom, ne odlagajte  skupaj z 
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite krajev­
nemu obratu za recikliranje ali se obrnite na 
občinsko službo.
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1.  INFORMACIÓN SOBRE SEGURIDAD
Antes de instalar y utilizar el 
aparato, lea atentamente las 
instrucciones facilitadas. El 
fabricante no se hace respon­
sable de lesiones o daños 
producidos como resultado 
de una instalación o un uso 
incorrectos. Conserve siem­
pre estas instrucciones en lu­
gar seguro y accesible para 
futuras consultas.
1.1 Seguridad de niños y 
personas vulnerables
• Este aparato puede ser uti­

lizado por niños de 8 años 
en adelante y personas cu­
yas capacidades físicas, 
sensoriales o mentales es­
tén disminuidas o que ca­
rezcan de la experiencia y 
conocimientos suficientes 
para manejarlo, siempre 
que cuenten con las ins­
trucciones o la supervisión 
sobre el uso del electrodo­
méstico de forma segura y 

comprendan los riesgos. 
Los niños de 3 a 8 años y 
las personas con discapaci­
dades muy extensas y 
complejas pueden cargar y 
descargar el aparato siem­
pre que hayan sido debida­
mente instruidos. Es nece­
sario mantener alejados del 
aparato a los niños de me­
nos de 3 años salvo que 
estén bajo supervisión con­
tinua.

• Es necesario vigilar a los 
niños para que no jueguen 
con el aparato.

• La limpieza y mantenimien­
to de usuario del producto 
no podrán ser realizados 
por niños sin supervisión.

• Mantenga todo el material 
de embalaje fuera del al­
cance de los niños y desé­
chelo de forma adecuada.
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1.2 Instrucciones 
generales de seguridad
• Este aparato está diseñado 

únicamente para almace­
nar alimentos y bebidas.

• Este aparato está diseñado 
para uso doméstico en inte­
riores.

• Este aparato se puede utili­
zar en oficinas, habitacio­
nes de hotel, habitaciones 
de Bed&Breakfast, casas 
de campo y otros aloja­
mientos similares donde di­
cho uso no exceda (en pro­
medio) los niveles de uso 
doméstico.

• Para evitar la contamina­
ción alimentaria, respete 
las siguientes instruccio­
nes:
– no abra la puerta duran­

te largos periodos de 
tiempo;

– limpie regularmente las 
superficies que pueden 
entrar en contacto con 
los alimentos y los siste­
mas de drenaje accesi­
bles;

– guarde la carne y el pes­
cado crudos en recipien­
tes adecuados en el fri­
gorífico, de manera que 
no estén en contacto 

con otros alimentos ni 
goteen sobre ellos.

• ADVERTENCIA: Mantenga 
libres de obstrucciones las 
aberturas de ventilación del 
alojamiento del aparato o 
de la estructura empotrada.

• ADVERTENCIA: No utilice 
dispositivos mecánicos u 
otros medios para acelerar 
el proceso de descongela­
ción, excepto los recomen­
dados por el fabricante.

• ADVERTENCIA: No dañe 
el circuito de refrigerante.

• ADVERTENCIA: No utilice 
aparatos eléctricos dentro 
de los compartimentos de 
almacenamiento de alimen­
tos del aparato, a menos 
que sean del tipo recomen­
dado por el fabricante.

• No utilice agua pulverizada 
ni vapor para limpiar el 
aparato.

• Limpie el aparato con un 
paño suave humedecido. 
Utilice solo detergentes 
neutros. No utilice produc­
tos abrasivos, estropajos 
duros, disolventes ni obje­
tos de metal.

• Cuando el aparato esté va­
cío durante un largo perío­
do, apáguelo, descongéle­
lo, límpielo, séquelo y deje 
la puerta abierta para evitar 
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que se desarrolle moho en 
el interior del aparato.

• No almacene sustancias 
explosivas tales como latas 
de aerosol con un propul­
sor inflamable en este apa­
rato.

• Si el cable de alimentación 
sufre algún daño, el fabri­
cante, su servicio técnico 
autorizado o un profesional 
tendrán que cambiarlo para 
evitar riesgos.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalación
ADVERTENCIA!

Solo un técnico cualificado puede instalar 
el aparato.

• Retire todo el embalaje.
• No instale ni utilice un aparato dañado.
• No utilice el aparato antes de instalarlo en 

la estructura empotrada por motivos de 
seguridad.

• Siga las instrucciones específicas de 
instalación del aparato y sobre invertir la 
puerta que están en nuestro sitio web.

• Tenga cuidado al mover el aparato, 
porque es pesado. Utilice siempre 
guantes de protección y calzado cerrado.

• Asegúrese de que el aire pueda circular 
alrededor del aparato.

• En la primera instalación otras invertir el 
sentido de apertura de la puerta, espere al 
menos 4 horas antes de conectar el 
aparato al suministro eléctrico. Esto es 
para permitir que el aceite regrese al 
compresor.

• Desenchufe siempre el aparato de la toma 
de corriente antes de llevar a cabo 
cualquier operación, (por ejemplo cambiar 
el sentido de apertura de la puerta).

• No instale el aparato cerca de radiadores, 
cocinas, hornos o placas de cocción, a 
menos que se especifique lo contrario en 
las instrucciones de instalación.

• No exponga el aparato a la lluvia.
• No instale el aparato en lugares con luz 

solar directa.
• No instale este aparato en áreas 

excesivamente húmedas o frías.
• Cuando mueva el aparato, levántelo por el 

borde delantero para evitar rayar el suelo.
• Proteja el suelo de arañazos al invertir la 

puerta del aparato.

• El aparato contiene una bolsa de 
desecante. No se trata de un juguete. No 
es un alimento. No olvide desecharlo 
inmediatamente.

2.2 Conexión eléctrica
ADVERTENCIA!

Riesgo de incendios y descargas eléctri­
cas.

ADVERTENCIA!
Al colocar el producto, asegúrese de que 
el cable de alimentación no queda atra­
pado o doblado.

ADVERTENCIA!
No utilice adaptadores múltiples ni cables 
prolongadores.

PRECAUCIÓN!
Cualquier trabajo eléctrico necesario para 
instalar este aparato debe realizarlo un 
electricista cualificado.

• Asegúrese de que los parámetros de la 
placa de características son compatibles 
con los valores eléctricos del suministro 
eléctrico.

• El aparato debe estar conectado a tierra.
• Utilice siempre una toma con aislamiento 

de conexión a tierra correctamente 
instalada.

• Si la toma de corriente doméstica no está 
conectada a tierra, conecte el aparato a 
una toma de tierra independiente de 
acuerdo con la normativa vigente, con el 
asesoramiento de un electricista 
cualificado.

• Asegúrese de no provocar daños en los 
componentes eléctricos (p. ej., enchufe, 
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cable de alimentación, compresor). 
Póngase en contacto con el Centro de 
servicio autorizado o un electricista para 
cambiar los componentes eléctricos.

• El cable de alimentación debe 
permanecer por debajo del nivel del 
enchufe.

• Conecte el enchufe a la toma de corriente 
únicamente cuando haya terminado la 
instalación. Asegúrese de que haya 
acceso al enchufe después de la 
instalación.

• No desconecte el aparato tirando del 
cable de alimentación. Tire siempre del 
enchufe.

• Este aparato se suministra con un 
enchufe de 13 A. Si fuera necesario 
cambiar el fusible del enchufe de 
alimentación, use exclusivamente un 
fusible ASTA (BS 1362) de 13 A (solo 
para Reino Unido e Irlanda).

2.3 Uso
ADVERTENCIA!

Existe riesgo de lesiones, quemaduras, 
descargas eléctricas o incendios.

 El aparato contiene un gas inflamable, 
isobutano (R600a), un gas natural con alto 
grado de compatibilidad medioambiental. 
Tenga cuidado para no dañar el circuito de 
refrigerante que contiene isobutano.
• No cambie las especificaciones de este 

aparato.
• Está estrictamente prohibido usar el 

producto incorporado de forma autónoma.
• Este aparato está diseñado para utilizarse 

en un margen de temperatura ambiente 
de 10°C a 38°C. El margen de 
temperatura especificado garantiza un 
funcionamiento correcto del aparato.

• No utilice otros aparatos eléctricos (como 
máquinas de hacer helados) dentro de 
aparatos de refrigeración, salvo que el 
fabricante haya autorizado su utilización.

• Si se daña el circuito de refrigerante, 
asegúrese de que no haya llamas ni 
fuentes de ignición en la sala. Ventile la 
sala.

• No deje que los objetos calientes toquen 
las partes de plástico del aparato.

• No coloque refrescos en el congelador. 
De esta forma se creará presión en el 
contenedor de bebidas.

• No almacene gases ni líquidos 
inflamables en el aparato.

• No coloque productos inflamables o 
artículos mojados con productos 
inflamables dentro, cerca o sobre el 
aparato.

• No toque el compresor ni el condensador. 
Están calientes.

• No retire ni toque elementos del 
compartimento del congelador si sus 
manos están mojadas o húmedas.

• No vuelva a congelar los alimentos que se 
hayan descongelado.

• Siga las instrucciones del envase de los 
alimentos congelados.

• Envuelva los alimentos en cualquier 
material adecuado antes de ponerlos en el 
congelador.

• No permita que los alimentos entren en 
contacto con las paredes interiores de los 
compartimentos del aparato.

2.4 Iluminación interna
ADVERTENCIA!

Riesgo de descarga eléctrica.

• Este producto contiene una o más fuentes 
de luz con clase de eficiencia energética 
F.

• En relación con la(s) lámpara(s) 
contenidas en este producto y las 
lámparas de repuesto a la venta por 
separado: Estas lámparas están previstas 
para soportar condiciones físicas 
extremadas en aparatos de uso 
doméstico, como temperatura, vibración o 
humedad, o para ofrecer información 
sobre el estado operativo del aparato. No 
están previstas para su uso en otras 
aplicaciones y no son aptas para 
alumbrado en viviendas.

2.5 Limpieza y mantenimiento
ADVERTENCIA!

Podría sufrir lesiones o dañar el aparato.

• Antes de proceder con el mantenimiento, 
apague el aparato y desconecte el 
enchufe de la red.

• Este aparato contiene hidrocarburos en la 
unidad de refrigeración. Solo una persona 
cualificada debe realizar el mantenimiento 
y la recarga de la unidad.

2.6 Asistencia tecnica
• Para reparar el aparato, póngase en 

contacto con el centro de servicio 
autorizado. Utiliza solamente piezas de 
repuesto originales.
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• Tenga en cuenta que la autorreparación o 
la reparación no profesional puede tener 
consecuencias de seguridad y podría 
anular la garantía.

• Los siguientes repuestos están 
disponibles al menos durante 7 años 
después de que el modelo se haya 
retirado del mercado: termostatos, 
sensores de temperatura, placas de 
circuito impreso, fuentes de luz, manijas 
de puertas, bisagras de puertas, bandejas 
y cestas. Las juntas de las puertas están 
disponibles al menos durante 10 años tras 
la retirada del modelo. La duración puede 
ser mayor en su país. Visite nuestro sitio 
web para obtener más información.

• Tenga en cuenta que algunas de estas 
piezas de recambio solo están disponibles 
para los reparadores profesionales, y que 
no todas las piezas de recambio son 
relevantes para todos los modelos.

2.7 Desecho
ADVERTENCIA!

Existe riesgo de lesiones o asfixia.

• Desconecte el aparato de la red.
• Corte el cable de conexión a la red y 

deséchelo.
• Retire la puerta para evitar que los niños y 

las mascotas queden encerrados en el 
aparato.

• El circuito del refrigerante y los materiales 
aislantes de este aparato no dañan la 
capa de ozono.

• La espuma aislante contiene gas 
inflamable. Póngase en contacto con las 
autoridades locales para saber cómo 
desechar correctamente el aparato.

• No dañe la parte de la unidad de 
refrigeración que está cerca del 
intercambiador de calor.

3. PANEL DE CONTROL
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1. Indicador AI CoolAssist del frigorífico
2. Indicadores de temperatura del frigorífico
3. Indicador del congelador AI CoolAssist
4. Indicador Extra Freeze
5. Indicadores de temperatura del 

congelador
6. Botón del compartimento congelador /

Botón de encendido/apagado (ON/OFF) 
del aparato

7. Botón del compartimento frigorífico

3.1 Encendido/Apagado
Encendido
1. Introduzca el enchufe en la toma de 

corriente. 
2. Mantenga pulsado el botón ON/OFF del 

aparato. 
Los indicadores de temperatura muestran la 
temperatura ajustada por defecto.

Apagado

1. Mantenga pulsado el botón ON/OFF del 
aparato. Los indicadores de temperatura 
se apagan. 

2. Desconecte el enchufe de la toma de 
corriente. 

3.2 Regulación de temperatura
 No es posible ajustar la temperatura 

cuando la función Extra Freeze está activa­
da.

 No es posible ajustar la temperatura 
cuando la función AI CoolAssist está acti­
vada.

Ajuste la temperatura del aparato pulsando el 
botón del compartimento frigorífico o el botón 
del compartimento congelador.
Los indicadores de temperatura indican el ni­
vel de temperatura ajustado.
El rango de temperatura puede variar entre 
2°C y 8°C (recomendado 4°C).

 La temperatura programada se alcanza 
en un plazo de 24 h.
Después de un fallo de alimentación, el 
aparato restablece las temperaturas ajusta­
das.
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3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist es una función de aprendizaje 
automático que ajusta los ajustes del aparato 
en función de patrones de uso individuales, 
incluida la frecuencia de apertura de puertas 
y otras interacciones del usuario con el apa­
rato. Cuando se activa, AI CoolAssist activa 
los siguientes modos inteligentes:
• gestión de la temperatura: regula automá­

ticamente la temperatura de los comparti­
mentos del frigorífico y el congelador para 
garantizar la conservación óptima de los 
alimentos.

• Auto Shopping Mode: ajusta automática­
mente los ajustes de temperatura en el 
compartimento frigorífico después de 
comprar alimentos para enfriar rápida­
mente los artículos recién añadidos. Este 
modo se activa automáticamente cuando 
AI CoolAssist está activado.

• Auto Vacation Mode: reduce el consumo 
de energía cuando el aparato no está en 
uso durante tres o más días consecutivos. 
Este modo se activa automáticamente 
cuando AI CoolAssist está activado.

Para activar/desactivar la función, mantenga 
pulsado el botón del compartimento frigorífico 
para 3 seg.
Cuando la función está activada, ambos indi­
cadores AUTO se encienden mientras que 
otros indicadores se apagan.

 El botón de regulación de temperatura 
está desactivado cuando AI CoolAssist es­
tá activado. Apáguelo para ajustar la tem­
peratura.

 Si se activa AI CoolAssist, estando tam­
bién activados Extra Cool y/o Extra Freeze, 
se desactiva Extra Cool y Extra Freeze.
Si se activa Extra Cool y/o Extra Freeze, 
mientras AI CoolAssist está activado, se 
desactiva AI CoolAssist .

3.4 Extra Freeze función
La función Extra Freeze se utiliza para reali­
zar primero una congelación previa y des­

pués una congelación rápida del comparti­
mento congelador. Esta función acelera la 
congelación de alimentos frescos e impide 
que se calienten los alimentos ya almacena­
dos.

 Para congelar alimentos frescos, activa 
la función Extra Freeze al menos 24 h an­
tes de introducir los alimentos.

Para activar/desactivar la función Extra Free­
ze, pulse el botón del compartimento conge­
lador hasta que el indicador Extra Freeze se 
encienda/apague.

 Esta función se detiene después de un 
máximo de 52 h.

3.5 Alarma de temperatura alta
Cuando la temperatura del compartimento 
congelador aumenta, el primer y tercer indi­
cador de temperatura del congelador parpa­
dean y el sonido se activa.
Para desactivar la alarma durante 1 h, pulse 
cualquier botón. El sonido se desactiva. El 
primer y tercer indicador de temperatura del 
congelador permanecen encendidos durante 
5 seg antes de volver a indicar la temperatura 
del congelador.
Tras 1 h, la alarma se reinicia hasta que se 
restablecen las condiciones normales.
Si no se pulsa ningún botón, el sonido se 
apaga tras 1 h.

3.6 Alarma de puerta abierta
Si la puerta del frigorífico se deja abierta du­
rante aprox. 5 min, todos los indicadores LED 
parpadean y se activa un sonido.
Si la puerta del congelador se deja abierta 
durante aprox. 80 seg, todos los indicadores 
LED parpadean y se activa un sonido.
Pulse cualquier botón para apagar el sonido. 
El sonido se desactiva después de 1 h.
La alarma se desactiva después de cerrar la 
puerta.

4. USO DIARIO

4.1 Colocación de los estantes de la 
puerta
Los carriles deslizantes de la puerta permiten 
reorganizar los estantes.

Para recolocar los estantes/las bandejas de 
la puerta:
1. Mueva el estante/recipiente en la 

dirección de las flechas. 

50 ESPAÑOL



2. Coloque el estante/recipiente en la 
posición que desee, introduciéndolo 
suavemente en la guía deslizante. 

1

1

2

4.2 Estantes móviles
Las paredes del frigorífico disponen de guías 
deslizantes. Puede cambiar la posición de los 
estantes.

 No coloque el estante de vidrio por enci­
ma del cajón de verduras para no impedir 
la correcta circulación del aire.

4.3 Para retirar la cubierta de vidrio 
de los cajones
1. Desbloquee el agarre lateral desde 

ambos lados simultáneamente.

x2

1

2

2. Tire del soporte del estante de cristal 
hacia usted. 

4.4 Cajón para verduras
En la parte inferior del aparato hay un cajón 
especial para guardar frutas y verduras.

4.5 Extracción de los cajones
Para extraer un cajón de un compartimento:
1. Tire del cajón hacia afuera hasta el tope. 
2. Cuando llegue al final de las guías, 

levante ligeramente la parte delantera del 
cajón y extráigala del aparato. 

 Para colocar el cajón en un comparti­
mento, siga los pasos anteriores en orden 
inverso.

 En algunos modelos, para retirar el ca­
jón es necesario quitar primero el contene­
dor de botellas.

4.6 Extracción de ExtraChill
Hay un cajón encima del cajón de verduras.
Para retirar el cajón:
1. Tire hacia afuera del cajón del frigorífico.

2. Levante la parte delantera del cajón.

3. Levante y gire el cajón para sacarlo del 
aparato.
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4.7 MULTIFLOW
El compartimento frigorífico cuenta con un 
ventilador MULTIFLOW que permite enfriar 
los alimentos con rapidez y eficacia, mante­
niendo una temperatura uniforme dentro del 
compartimento.
El ventilador se pone en marcha automática­
mente y solo funciona con la puerta cerrada.

 No bloquee las salidas de aire.

 No retire el panel MULTIFLOW. Para 
conocer las instrucciones de limpieza, con­
sulte el capítulo "Limpieza y mantenimien­
to".

4.8 Congelación de alimentos 
frescos
Use el compartimento congelador para con­
gelar alimentos frescos y conservar a largo 
plazo los alimentos congelados y ultraconge­
lados.
Active la función Extra Freeze al menos 24 h 
antes de introducir los alimentos en el com­
partimento congelador.
Guarde los alimentos frescos distribuidos uni­
formemente en el primer compartimiento o 
cajón desde la parte superior.
No supere la cantidad máxima de alimentos 
que se pueden congelar sin añadir otros ali­
mentos frescos 24 h (consulte la placa de ca­
racterísticas).
Cuando haya finalizado el proceso de conge­
lación, el aparato vuelve automáticamente al 
ajuste de temperatura anterior (consulte 
"Función Extra Freeze").
Para obtener más información, consulte "Su­
gerencias para congelar".

4.9 Almacenamiento de alimentos 
congelados
Al poner en marcha un aparato por primera 
vez o tras un periodo sin uso, active la fun­
ción Extra Freeze al menos durante 3 h antes 
de colocar productos en el compartimento 
congelador.
Para guardar gran cantidad de alimentos, re­
tire los cajones y coloque la comida directa­
mente en los estantes, separados al menos 
15 mm de la puerta.

PRECAUCIÓN!
Si ha estado desconectado del suministro 
eléctrico durante más tiempo que el valor 
que indica la placa de características bajo 
"tiempo de subida", los alimentos descon­
gelados deben consumirse inmediata­
mente. Consulte "Alarma de temperatura 
alta".
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5. CONSEJOS

5.1 Consejos para ahorrar energía
• Congelador: Su posición original garantiza 

el consumo de energía más eficiente.
• Frigorífico: La posición con los cajones en 

la parte inferior del aparato y los estantes 
distribuidos uniformemente garantiza el 
consumo más eficiente de energía. La 
posición de los contenedores de la puerta 
no afecta al consumo de energía.

• No abra la puerta con frecuencia ni la deje 
abierta más tiempo del necesario.

• Congelador: Cuanto más fría sea la 
temperatura ajustada, mayor será el 
consumo de energía.

• Frigorífico: No fije una temperatura 
demasiado alta a menos que lo requieran 
las características del alimento.

• Si la temperatura ambiente es elevada y 
el control de temperatura se ajusta a baja 
temperatura y el aparato está totalmente 
cargado, el compresor puede funcionar de 
manera continua, provocando la 
formación de escarcha o hielo en el 
evaporador. En tal caso, ajuste el control 
de temperatura a un valor más elevado 
para permitir la descongelación 
automática.

• No cubra las rejillas o los orificios de 
ventilación.

• Asegúrese de que los productos 
alimenticios dentro del aparato permitan la 
circulación de aire a través de los orificios 
del interior trasero del aparato.

5.2 Sugerencias para congelar
• No congele las botellas o latas con 

líquidos, en particular las bebidas que 
contienen dióxido de carbono. Pueden 
explotar durante la congelación.

• No coloque alimentos calientes en el 
compartimiento del congelador.

• No ponga alimentos frescos sin congelar 
directamente junto a alimentos ya 
congelados.

• No coma cubitos de hielo, sorbetes o 
helados inmediatamente después de 
sacarlos del congelador para evitar 
congelaciones.

• No vuelva a congelar los alimentos 
descongelados.

5.3 Consejos para el 
almacenamiento de alimentos 
congelados
• El compartimento congelador está 

marcado con .
• Un buen ajuste de la temperatura que 

garantice la conservación de los alimentos 
congelados es una temperatura inferior o 
igual a -18 °C.

• Una temperatura más alta en el interior 
del aparato puede reducir la vida útil.

• Todo el compartimento congelador es 
adecuado para el almacenamiento de 
alimentos congelados.

• Deje suficiente espacio alrededor de los 
alimentos para permitir que el aire circule 
libremente.

5.4 Vida útil en el congelador
Table title

Tipo de alimento Vida útil 
(meses)

Pan 3

Frutas (excepto cítricos) 6 - 12

Verduras 8 - 10

Sobras sin carne 1 - 2

Lácteos:
Mantequilla 6 - 9

Queso blando (p. ej. mozzarella) 3 - 4

Queso duro (p. ej. parmesano, 
cheddar) 6

Marisco:
Pescado graso (p. ej. salmón, ca­
balla) 2 - 3

Pescado magro (p. ej. bacalao, 
platija) 4 - 6

Langostinos 12

Almejas y mejillones desconcha­
dos 3 - 4

Pescado cocinado 1 - 2

Carne:
Aves 9 - 12

Vacuno 6 - 12

ESPAÑOL 53



Tipo de alimento Vida útil 
(meses)

Cerdo 4 - 6

Cordero 6 - 9

Salchichas 1 - 2

Jamón 1 - 2

Sobras con carne 2 - 3

5.5 Consejos para la refrigeración 
de alimentos

 El compartimento de alimentos frescos 
está marcado con  .

• Un buen ajuste de temperatura que 
asegure la conservación de los alimentos 
frescos es una temperatura menor o igual 
a +4°C.

• Utilice siempre recipientes cerrados para 
líquidos y para alimentos, para evitar 
sabores u olores en el compartimento.

• Para evitar la contaminación cruzada 
entre alimentos cocidos y crudos, cubra la 
comida cocinada y sepárela de la cruda.

• Envuelva y ponga la carne en el estante 
de vidrio sobre el cajón de las verduras.

• Descongelar alimentos dentro del 
frigorífico.

• No coloque alimentos calientes dentro del 
aparato.

• Limpie las frutas y verduras y colóquelas 
en el cajón correspondiente (cajón de 
verduras).

• No guarde frutas exóticas en el frigorífico.
• No guarde verduras como tomates, 

patatas, cebollas o ajos en el frigorífico.
• Cierre las botellas antes de meterlas en el 

frigorífico.

6. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

6.1 Limpieza del interior
Antes del primer uso, limpie el interior y todos 
los accesorios con agua tibia y jabón neutro, 
secándolos a continuación.

PRECAUCIÓN!
Los accesorios y las piezas del aparato 
no deben lavarse en lavavajillas.

PRECAUCIÓN!
Limpie el panel de control con un paño 
húmedo. No utilice ningún detergente. 
Seque el panel de control con un paño 
suave.

6.2 Limpieza periódica
Limpie el equipo con regularidad:
• Limpie el interior y los accesorios con 

agua tibia y jabón neutro. Enjuáguelos y 
séquelos.

• Limpie las juntas de la puerta con 
regularidad.

6.3 Descongelación del frigorífico
La descongelación del compartimento frigorí­
fico es automática. El agua que se condensa 

fluye a un recipiente del compresor y se eva­
pora. El recipiente no se puede quitar.

6.4 Descongelación del congelador
El compartimento congelador no tiene escar­
cha. No hay acumulación de escarcha en las 
paredes internas ni en los alimentos cuando 
el aparato está en funcionamiento.

6.5 Extracción de las guías de 
plástico CustomFlex
1. Quite todas las bandejas, cajas y clips de 

la puerta. 

1

2

1

2. Quite el riel superior agarrándolo y 
levantándolo del centro. 
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3. Deslice hacia arriba las otras guías para 
quitarlas (constituyen una parte). 

Instale de nuevo todo el equipo de la puerta 
en orden inverso.

6.6 Periodos sin funcionamiento
Si el aparato no se utiliza durante un tiempo 
prolongado, tome las siguientes precaucio­
nes
1. Desconecte el aparato del suministro 

eléctrico. 
2. Retire todos los alimentos. 
3. Limpie el aparato y todos los accesorios. 
4. Deje las puertas abiertas para evitar 

olores desagradables. 

7. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

7.1 Qué hacer si...
Solución de problemas.

Problema Posible causa Solución
El aparato no funciona. El aparato está apagado. Encienda el aparato.

 El enchufe no está bien conec­
tado a la toma de corriente.

Conecte el aparato a la toma 
de corriente correctamente.

 No hay tensión en la toma de 
corriente.

Conecte un aparato diferente a 
la de corriente. Póngase en 
contacto con un electricista 
cualificado.

El aparato hace ruido. El aparato no está bien apoya­
do.

Compruebe que los soportes 
del aparato están estables.

La alarma audible o visual está 
activada.

El armario se ha encendido ha­
ce poco.

Consulte "Alarma de tempera­
tura alta" o "Alarma de puerta 
abierta".

La temperatura del aparato es 
demasiado alta.

Consulte "Alarma de tempera­
tura alta" o "Alarma de puerta 
abierta".

La puerta se queda abierta. Cierre la puerta.

El compresor funciona conti­
nuamente.

La temperatura se ha ajustado 
de manera incorrecta.

Consulte el capítulo "Panel de 
control".

 Ha puesto demasiados alimen­
tos juntos al mismo tiempo.

Espere unas horas y vuelva a 
comprobar la temperatura.

 La temperatura ambiente es 
demasiado alta.

Consulte el capítulo "Instala­
ción".

 
Los alimentos introducidos en 
el aparato estaban demasiado 
calientes.

Deje que los alimentos se en­
fríen a temperatura ambiente 
antes de guardarlos.

 La puerta no está bien cerrada. Consulte la sección "Cierre de 
la puerta".
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Problema Posible causa Solución
La función Extra Freeze está 
activada.

Consulte la sección “Función 
Extra Freeze”.

El compresor no se pone en 
marcha inmediatamente des­
pués de pulsar “Extra Freeze”, 
o tras cambiar la temperatura.

El compresor se pone en mar­
cha al cabo de cierto tiempo.

Esto es normal, no se ha pro­
ducido ningún error.

La puerta está mal alineada o 
interfiere con la rejilla de venti­
lación.

El aparato no está nivelado. Consulte las instrucciones de 
instalación.

La puerta no se abre fácilmen­
te.

Ha intentado volver a abrir la 
puerta inmediatamente des­
pués de cerrarla.

Espere unos segundos entre el 
cierre y la reapertura de la 
puerta.

La bombilla no funciona. La bombilla está en modo de 
espera. Cierre y abra la puerta.

La bombilla es defectuosa. Póngase en contacto con el 
Centro de servicio autorizado.

Hay demasiada escarcha y hie­
lo. La puerta no está bien cerrada. Consulte la sección "Cierre de 

la puerta".

 La junta de la puerta está sucia 
o deformada.

Consulte la sección "Cierre de 
la puerta".

 Los alimentos no están bien 
envueltos.

Envuelva los alimentos correc­
tamente.

 La temperatura se ha ajustado 
de manera incorrecta.

Consulte el capítulo "Panel de 
control".

 
El aparato está completamente 
cargado y ajustado a la tempe­
ratura más baja.

Seleccione una temperatura 
más alta. Consulte el capítulo 
"Panel de control".

 
La temperatura ajustada en el 
aparato es demasiado baja y la 
temperatura ambiente dema­
siado alta.

Seleccione una temperatura 
más alta. Consulte el capítulo 
"Panel de control".

El agua fluye por la placa pos­
terior del frigorífico.

Durante el proceso de descon­
gelación automática, la escar­
cha se derrite en la placa pos­
terior.

Es correcto.

Hay demasiada agua de con­
densación dentro del frigorífico.

La puerta se abre con demasia­
da frecuencia.

Abra la puerta solo cuando sea 
necesario.

 La puerta no se cierra comple­
tamente.

Asegúrese de que la puerta es­
tá cerrada completamente.

 Los alimentos guardados no 
están envueltos correctamente.

Envuelva los alimentos correc­
tamente antes de guardarlos en 
el aparato.

 

Es normal que durante el vera­
no y el otoño se pueda formar 
más condensación debido al 
aumento de la humedad del ai­
re y los alimentos. El frigorífico 
no produce humedad. Pasado 
este periodo, la humedad del 
frigorífico disminuye por sí sola.

En verano y otoño, suba la 
temperatura en el frigorífico 
(aprox. 6-7 °C).
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Problema Posible causa Solución

Hay gotas de agua en los es­
tantes de vidrio.

Hay demasiada humedad den­
tro del frigorífico.

Limpie los estantes de vidrio 
con un paño para eliminar las 
gotas de agua.

El agua fluye por el suelo.
La salida de agua de descon­
gelación no está conectada a la 
bandeja de evaporación situa­
da sobre el compresor.

Acople la salida de agua de 
descongelación a la bandeja de 
evaporación.

No se puede ajustar la tempe­
ratura.

La función Extra Freeze está 
activada.

Apague manualmente la fun­
ción Extra Freeze, o espere 
hasta que la función se desacti­
ve automáticamente. Consulte 
la sección “Función Extra Free­
ze”.

La temperatura del aparato es 
demasiado baja/alta.

La temperatura no se ha ajus­
tado correctamente.

Seleccione una temperatura 
más alta/más baja.

 La puerta no está bien cerrada. Consulte la sección "Cierre de 
la puerta".

 La comida está demasiado ca­
liente.

Deje que los alimentos se en­
fríen antes de ponerlos dentro.

 Ha puesto demasiados alimen­
tos juntos al mismo tiempo.

Guarde menos alimentos al 
mismo tiempo.

 La puerta se ha abierto con fre­
cuencia.

Abra la puerta sólo si es nece­
sario.

La función Extra Freeze está 
activada.

Consulte la sección "Extra 
Freeze función".

 No hay circulación de aire frío 
en el aparato.

Asegúrese de que el aire frío 
circula con normalidad en el 
aparato. Consulte el capítulo 
"Consejos".

El quinto indicador de tempera­
tura parpadea. Problema de comunicación.

Póngase en contacto con el 
servicio técnico autorizado. El 
sistema de refrigeración segui­
rá manteniendo fríos los ali­
mentos, pero no podrá ajustar 
la temperatura.

El primer o segundo indicador 
de temperatura parpadea.

Problema del sensor de tempe­
ratura.

Póngase en contacto con el 
servicio técnico autorizado. El 
sistema de refrigeración segui­
rá manteniendo fríos los ali­
mentos, pero no podrá ajustar 
la temperatura.

 Si el problema continúa, póngase en 
contacto con el Centro de servicio técnico.

7.2 Cambio de la bombilla
Póngase en contacto con un Centro de servi­
cio autorizado para sustituir la lámpara.

7.3 Cierre de la puerta
1. Limpie las juntas de la puerta. 

2. Para ajustar la puerta, consulte las 
instrucciones de instalación. 

3. Para sustituir las juntas defectuosas de la 
puerta, póngase en contacto con un 
Centro de servicio autorizado. 
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8. DATOS TÉCNICOS
La información técnica figura en la etiqueta 
energética y en la placa de datos técnicos del 
aparato, que puede estar situada sobre el 
aparato o en su interior.
Solo para Suiza
Tensión de alimentación: 220-240 V
Frecuencia: 50 Hz
Solo para la UE
El código QR de la etiqueta energética sumi­
nistrada con el aparato proporciona un enla­
ce web a la información relacionada con el 
rendimiento del aparato en la base de datos 
EPREL de la UE. Guarde la etiqueta energé­
tica como referencia junto con el manual de 
usuario y todos los demás documentos que 
se proporcionan con este aparato. También 

puede encontrar la misma información en 
EPREL accediendo desde el enlace 
https://eprel.ec.europa.eu e introduciendo el 
nombre del modelo y el número de producto 
que se encuentran en la placa de datos técni­
cos del aparato. Consulte el enlace 
www.theenergylabel.eu para obtener informa­
ción detallada sobre la etiqueta energética.
Solo para el Reino Unido
El código QR de la etiqueta energética sumi­
nistrada con el aparato proporciona un enla­
ce web a la información relacionada con el 
rendimiento del aparato. Guarde la etiqueta 
energética como referencia junto con el ma­
nual de usuario y todos los demás documen­
tos que se proporcionan con este aparato.

9. INFORMACIÓN PARA INSTITUTOS DE PRUEBAS
Country-specific directivesLa instalación y la preparación del aparato 
para cualquier verificación de EcoDiseño de­
berá cumplir con

.

UK BS EN 62552

UE, Suiza, Israel EN 62552

Australia IEC 62552

Sudáfrica SANS 62552

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Los requisitos de ventilación, las dimensiones 
de los huecos y las separaciones mínimas 
traseras serán los indicados en este manual 
de usuario en "Instalación". Póngase en con­
tacto con el fabricante para cualquier otra in­
formación adicional, incluyendo los planos de 
carga.

10. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

Recicle los materiales con el símbolo . Co­
loque el embalaje en los contenedores co­
rrespondientes para reciclarlo. Ayude a prote­
ger el medioambiente y la salud pública reci­
clando los residuos de aparatos eléctricos y 

electrónicos. No deseche los aparatos mar­
cados con el símbolo  con los residuos do­
mésticos. Lleve el producto a su centro de re­
ciclaje local o póngase en contacto con su 
oficina municipal.

*
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